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Contrôler le calibrage
3. �Rapprochez l‘appareil aussi près que possible  

du mur à hauteur du repère A1. 

4. �Tournez l‘appareil de 180° et repérez un point A3.  
La différence entre les points A2 et A3 est la tolérance.

Quand A2 et A3 sont distants de plus de 0,3 mm / m l‘un de l‘autre,  
un réglage de l‘appareil est nécessaire. Prenez contact avec votre  
revendeur ou appelez le service après-vente de UMAREX-LASERLINER.!

Vérification de la ligne horizontale
Installez l‘appareil à env. 5 m d‘un mur et allumez 
le laser croisé. Marquez le point B sur le mur.  
Faites pivoter le laser croisé d‘env. 2,5 m. vers  
la droite et marquer le point C. Vérifiez si la ligne 
horizontale du point C se trouve à ± 0,5 mm à la 
même hauteur que le point B. Répétez l’opération en faisant pivoter vers la 
gauche.

Vérification de la ligne verticale
Placez l‘appareil à env. 5 m d‘un mur. Fixez sur le mur un fil d‘aplomb avec 
une corde de 2,5 m de longueur. Le fil d‘aplomb doit alors pendre librement. 
Allumez l‘appareil et aligner le laser vertical sur le fil d‘aplomb. La tolérance 
de précision est respectée lorsque l‘écart différence entre la ligne laser  
et le fil d‘aplomb ne dépasse pas ± 0,5 mm.

Vérifier régulièrement le calibrage avant utilisation, à la suite d’un  
transport ou d’une longue période de stockage.!
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Remarques concernant la maintenance et l‘entretien
Nettoyer tous les composants avec un chiffon légèrement humide et éviter 
d‘utiliser des produits de nettoyage, des produits à récurer ou des solvants. Re-
tirer la/les pile(s) avant tout stockage prolongé de l‘appareil. Stocker l‘appareil 
à un endroit sec et propre.

Calibrage
Il est nécessaire de calibrer et de contrôler régulièrement l‘instrument de mesure 
afin de garantir la précision des résultats de la mesure. Nous recommandons de 
procéder une fois par an à un calibrage. Pour cela, communiquez au besoin avec 
votre distributeur ou le service après-vente d’UMAREX-LASERLINER.

* à 300 lx max.

Données techniques (Sous réserve de modifications techniques. 26W04)
Durée du réglage  
de l’autonivellement 3 s

Plage de mise à niveau  
automatique ± 3,5° (horizontal)

Précision ± 0,3 mm / m
Nivellement horizontal / vertical automatique
Visibilité (typique)* 30 m
Longueur de l’onde laser 515 nm
Classe de laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Type de protection IP 54
Connexions USB de type C pour le fonctionnement en mode continu

Alimentation électrique
bloc d’alimentation 5 V/ CC /2 A pour le fonctionnement 
en mode continu	

Stativanschluss Filetage de 1/4" / 5/8"
Durée de fonctionnement En fonction du système de batterie utilisé :

avec un système de 18 V 2 Ah env. 10 h
avec un système de 18 V 4 Ah env. 20 h

Conditions de travail
-10°C … 50°C, humidité relative de l’air max. 80% RH,  
non condensante, altitude de travail max. de 4000 m  
au-dessus du niveau moyen de la mer

Conditions de stockage -10°C … 70°C, humidité relative de l’air max. 80% RH
Dimensions (l x h x p) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Poids 620 g (sans accessoires)	
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Réglementations UE et GB et élimination des déchets

L‘appareil est conforme à toutes les normes nécessaires pour la libre circulation 
des marchandises dans l‘Union européenne et au Royaume-Uni.

Ce produit, y compris les accessoires et l’emballage, est un appareil électrique 
qui doit faire l’objet d’un recyclage respectueux de l’environnement  
conformément aux directives européennes et du Royaume-Uni sur  
les anciens appareils électriques et électroniques, les piles et les emballages 
afin de récupérer les matières premières précieuses. Ne pas jeter les appareils 
électriques, les batteries et l’emballage avec les ordures ménagères. 

Il faut enlever la batterie de l’appareil en faisant attention à ne pas  
endommager l’appareil sans avoir besoin d’outil et la jeter dans une collecte 
séparée avant de mettre l’appareil au rebut. Pour toute question concernant  
le retrait de la pile, veuillez contacter le service après-vente de la société  
UMAREX-LASERLINER.

Veuillez respecter les instructions de mise au rebut du fabricant de batteries 
respectif afin de garantir une mise au rebut respectueuse de l’environnement. 
Vous trouverez de plus amples informations sur les dispositions de mise au 
rebut sur les sites Web des fabricants de batteries.

Autres remarques complémentaires et consignes de sécurité sur 
https://packd.li/ll/aup/in
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Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantía e 
información complementaria», así como toda la información e indica-
ciones en el enlace de Internet indicado al final de estas instrucciones. 
Siga las instrucciones indicadas en ellas. Conserve esta documentación 
y entréguela con el dispositivo si cambia de manos.

!

Uso correcto
Este láser de líneas cruzadas genera una cruz láser bien visible compuesta por 
un círculo horizontal y una línea vertical, y es adecuado para alinear objetos. 

Indicaciones generales de seguridad
– �Utilice el aparato únicamente para los usos previstos dentro de las  

especificaciones.
– �Los instrumentos de medición y los accesorios no son juguetes infantiles. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.
– �No está permitido realizar transformaciones ni cambios en el aparato, en  

ese caso pierde su validez la homologación y la especificación de seguridad.
– ��No exponga el aparato a cargas mecánicas, temperaturas muy elevadas, 

humedad o vibraciones fuertes. 
– �No se puede seguir utilizando el aparato cuando falla alguna función, la 

carga de la batería es débil o la carcasa está deteriorada. 
– �Por favor respete las medidas de seguridad dispuestas por las autoridades 

locales o nacionales en relación al uso adecuado del aparato.

Indicaciones de seguridad
Manejo de láseres de clase 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Instrucciones de seguridad
Manejo de radiación electromagnética
– �Es necesario observar las limitaciones de uso locales, por ejemplo en hospitales, 

aviones, gasolineras o cerca de personas con marcapasos. Se pueden producir 
efectos peligrosos o interferencias sobre los dispositivos electrónicos o por 
causa de estos.

– �El uso cerca de altas tensiones o bajo campos electromagnéticos alternos eleva-
dos puede mermar la precisión de la medición.

Producto láser de consumo, clase 2   
– �Conforme a las normas EN 60825-1:2014/A11:2021 y EN 50689:2021.  

Destinado al uso como producto láser de consumo para proyectar líneas de 
alineación horizontales/verticales por parte de usuarios adultos.

= Advertencia: ¡Atención, radiación láser!

= �Radiación láser de clase 2

= Advertencia: ¡No mire al rayo!

λ = Longitud de onda láser

Pmax = Potencia máxima de salida del láser

– �Atención: No mire directamente el rayo ni su reflejo.
– No oriente el rayo láser hacia las personas.
– �Si el rayo láser de clase 2 se proyecta en los ojos, ciérrelos inmediatamente  

y aparte la cabeza de su trayectoria.
– �No mire nunca el rayo láser o las reflexiones con aparatos ópticos  

(lupa, microscopio, prismáticos, ...).
– �No utilice el láser a la altura de los ojos (1,40…1,90 m).
– �Durante el uso de un equipo láser hay que cubrir necesariamente todas  

las superficies reflectantes, especulares o brillantes.
– �En zonas de tráfico públicas debe limitarse el recorrido de los rayos dentro  

de lo posible mediante barreras o tabiques móviles y marcar la zona de 
trabajo con láser con placas de advertencia.
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Características y funciones especiales

Alineación automática del aparato mediante sistema de péndulo 
con amortiguación magnética. Una vez colocado el aparato en  
la posción base éste se alinea automáticamente.

BLOQUEO de transporte: El aparato cuenta con un bloqueo  
pendular como sistema de protección para el transporte.

La tecnología GRX-READY hace posible el uso de los láser de 
líneas también con malas condiciones de luz. En esos casos 
las líneas láser vibran con una alta frecuencia y son detectadas  
a grandes distancias por los receptores de láser especiales.

1

2 
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LED de nivelación OFF

Selector líneas láser

Modo de receptor manual LED

Modo de receptor manual On/Off

Conector USB-C

Ventana de salida láser

Conmutador deslizante 
a Encendido (ON) 
b �Apagado (OFF) / Bloqueo  

de transporte / Modo de  
inclinación

Conexión de rosca 1/4" / 5/8"  
(lado inferior)
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S1H360° 1V

Número y disposición de los láseres 
H = Línea de láser horizontal 
V = Línea de láser vertical 
S = Función de inclinación

Para el transporte, apagar siempre todos los láseres, bloquear  
el péndulo y cambiar el interruptor deslizante (2) hacia la izquierda.!

1 Alimentación

– �Gracias a los distintos adaptadores, el láser puede funcionar con sistemas  
de baterías de 18 V de diversos reconocidos fabricantes. Los adaptadores  
se pueden adquirir por separado en UMAREX-Laserliner.

– �Al insertar la batería,  
asegúrese de utilizar siempre 
el adaptador correcto.  
El nombre del fabricante,  
que debe ser idéntico tanto 
para la pila como para el 
adaptador, está indicado  
en el interior del adaptador. 
El código de colores también 
facilita la identificación del 
adaptador correcto. 

– �Asegúrese de que el  
adaptador está insertado  
en la carcasa del láser. 

2

34
1
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2 Funcionamiento con fuente de alimentación

– �El dispositivo solo puede funcionar con un 
cable de alimentación USB-C disponible en  
el mercado y una fuente de alimentación  
USB estándar (5 V / > = 1000 mA).  
El uso de un alimentador de red/cargador  
erróneo anula la garantía.  

– �Utilizar el alimentador de red o el cargador 
únicamente dentro de espacios cerrados; no 
exponer a la humedad ni a la lluvia, en caso 
contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

– �Retire el adaptador  
pulsando el botón  
de liberación central.

2

1

USB-C
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Para poder efectuar la nivelación horizontal y vertical tiene que estar 
suelto el seguro de transporte. Cuando el aparato se encuentra fuera 
del rango automático de nivelación de 3,5° las líneas láser parpadean. 
Coloque el aparato en una posición dentro del rango de nivelación.  
Las líneas láser vuelven a iluminarse constantemente.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Nivelación horizontal y vertical

Soltar el seguro de transporte y cambiar el interruptor deslizante (2) hacia  
la derecha. Aparece la cruz del láser. Con la tecla de selección se puede  
activar cada una de las líneas láser por separado. 

El láser puede ser apagado en cualquier selección de láser manteniendo 
pulsado el baotón (5).!

4 Modo de inclinación
No abrir el seguro de transporte, cambiar el interruptor deslizante (2) hacia la 
izquierda. Encender el láser manteniendo pulsado el botón de selección (5) y 
pulsar de nuevo para determinar la selección. Ahora ya se puede crear planos 
inclinados o pendientes. En ese modo ya no se alinean automáticamente las 
líneas láser. El aparato señala este modo apagando brevemente las líneas láser 
aproximadamente cada 5 segundos.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

Siga las instrucciones de uso del receptor de láser para los láser  
de líneas.!

Utilice un receptor de láser (opcional) para 
nivelar a grandes distancias o para líneas láser 
no visibles. Para trabajar con el receptor láser del 
láser de líneas cambie al modo de receptor manual 
pulsando la tecla 8 (modo de receptor manual  
On / Off). Ahora las líneas láser emiten pulsaciones 
con una elevada frecuencia y las líneas láser se 
oscurecen. El receptor de láser detecta las líneas  
de láser con ayuda de esas pulsaciones.

5 Modo de receptor manual  
Opcional: Trabajar con el receptor láser GRX

Debido a la especial óptica para generar una línea láser de 360°  
continua pueden producirse diferencias de intensidad, condicionadas 
por la técnica, en diferentes zonas de la línea. Esto puede provocar 
diferencias en los alcances en el modo de receptor manual.

!

1. Marque el punto A1 en la pared. 

�2. �Gire el aparato 180° y marque el punto A2.  
Ahora tiene una referencia horizontal entre A1 y A2.

Preparativos para la comprobación de la calibración
Usted mismo puede comprobar la calibración del láser. Coloque el aparato en 
el medio entre 2 paredes, separadas como mínimo 5 m. Encienda el aparato, 
suelte para ello el seguro de transporte (cruz de láser activado). Para una 
comprobación óptima, por favor utilice un trípode / soporte.
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Comprobar la calibración
3. �Ponga el aparato lo más cerca posible de la pared,  

a la altura del punto A1 marcado. 

4. �Gire el aparato 180° y marque el punto A3.  
La diferencia entre A2 y A3 es la tolerancia.

Si A2 y A3 se encuentran a más de 0,3 mm / m entre sí, será necesaria 
un ajuste. Póngase en contacto con su distribuidor especializado  
o diríjase al Servicio Técnico de UMAREX-LASERLINER.!

Control de la línea horizontal
Coloque el aparato a unos 5 m de una pared y 
conecte la cruz del láser. Marque el punto B en la 
pared. Gire la cruz de láser unos 2,5 m hacia la 
derecha. Verifique si la línea horizontal del punto C 
se encuentra ± 0,5 mm en la misma altura que el punto B.  
Repita el proceso, pero ahora girando la cruz de láser hacia la izquierda.

Control de la línea vertical
Coloque el aparato a unos 5 m de una pared. Fije una plomada con una 
cuerda de 2,5 m en la pared, la plomada debe poderse mover libremente. 
Conecte el aparato y oriente el láser vertical según la cuerda de plomada.  
La precisión se encuentra dentro de la tolerancia si la desviación entre  
la línea de láser y la cuerda de plomada no supera los ± 0,5 mm.

Compruebe regularmente la calibración antes del uso, después de los 
transportes y después de almacenajes prolongados.!
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Indicazioni per la manutenzione e la cura
Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito ed evitare 
l‘impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi. Rimuovere la batteria/le 
batterie prima di un immagazzinamento prolungato. Immagazzinare l‘apparec-
chio in un luogo pulito e asciutto.

Calibrazione
L‘apparecchio di misurazione deve essere calibrato e controllato regolarmente, 
affinché sia sempre assicurata la precisione dei risultati di misura. Consigliamo 
intervalli di calibrazione annuali. Se necessario contattare il proprio rivenditore 
oppure rivolgersi al reparto assistenza della UMAREX-LASERLINER.

* con un máximo de 300 lux

Datos técnicos (Sujeto a modificaciones técnicas. 26W04)
Velocidad de ajuste 3 seg.
Margen de autonivelado ± 3,5° (horizontal)
Precisión ± 0,3 mm / m
Nivelación horizontal y vertical automática
Visibilidad (típico)* 30 m
Longitud de onda del láser 515 nm
Clase láser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Tipo de protección IP 54
Conexiones Conector USB tipo C para funcionamiento continuo

Alimentación
Fuente de alimentación 5V / DC / 2A para  
funcionamiento continuo

Conexión para trípode Rosca de 1/4" / 5/8"
Autonomía de trabajo En función del sistema de batería utilizado:

con sistema de 18 V 2 Ah aproximadamente 10 horas
con sistema de 18V 4 Ah aproximadamente 20 horas

Condiciones de trabajo
-10°C … 50°C, humedad del aire máx. 80% h.r.,  
no condensante, altitud de trabajo máx. 4000 m  
sobre el nivel del mar (nivel normal cero)

Condiciones de almacén -10°C … 70°C, humedad del aire máx. 80% h.r.
Dimensiones (An x Al x F) 130 mm x 153 mm x 83 mm 
Peso 620 g (sin accesorios)	
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Disposiciones de la EU y GB y eliminación

El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre tráfico  
de mercancías en la UE y GB.

Este producto, incluidos sus accesorios y embalaje, es un aparato eléctrico que 
debe ser recogido en un punto de reciclaje de acuerdo con las directivas de Eu-
ropa y Reino Unido para los aparatos eléctricos y electrónicos, baterías y emba-
lajes usados, con el fin de recuperas las valiosas materias primas. Los aparatos 
eléctricos, las baterías y el embalaje no se deben tirar a la basura doméstica.

La batería recargable debe extraerse del dispositivo sin utilizar herramientas y 
desecharse por separado antes de devolver el dispositivo para su eliminación.  
Si tiene alguna pregunta sobre la extracción de las pilas, póngase en contacto 
con el departamento de servicio técnico de UMAREX-LASERLINER.

Tenga en cuenta las instrucciones de eliminación del fabricante de la batería 
correspondiente para garantizar una eliminación respetuosa con el medio 
ambiente. Encontrará más información sobre las normas de eliminación en  
la página web del fabricante de la batería.

Más información detallada y de seguridad en:  
https://packd.li/ll/aup/in



62 IT

Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso, l’opuscolo allegato  
"Ulteriori informazioni e indicazioni garanzia", nonché le informazioni  
e le indicazioni più recenti raggiungibili con il link riportato al termine  
di queste istruzioni. Questo documento deve essere conservato e fornito 
insieme all‘apparecchio in caso questo venga inoltrato a terzi.

!

Uso previsto
Questo laser a linee incrociate produce un incrocio laser ben visibile di circonfe-
renza orizzontale e linea verticale per un perfetto allineamento degli oggetti.  

Indicazioni generali di sicurezza
– �Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente in conformità con gli scopi previsti e 

nei limiti delle specificazioni.
– �Gli apparecchi di misurazione e gli accessori non sono giocattoli.  

Conservare lontano dalla portata di bambini.
– �Manomissioni o modifiche dell‘apparecchio non sono ammesse e fanno 

decadere l‘omologazione e la specifica di sicurezza.
– �Non sottoporre l`apparecchio a carichi meccanici, elevate temperature,  

umidità o forti vibrazioni. 
– �Non utilizzare più l‘apparecchio in caso di guasto di una o più funzioni, se 

le batterie sono quasi scariche o in presenza di danneggiamenti del corpo 
dell’apparecchio. 

– �Attenersi alle misure di sicurezza stabilite dagli enti locali e nazionali  
relative al corretto utilizzo dell‘apparecchio.

Indicazioni di sicurezza
Manipolazione di laser della classe 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Indicazioni di sicurezza
Lavorare in presenza di radiazione elettromagnetica
– �Rispettare le restrizioni locali all’uso, ad es. in ospedali, a bordo di aerei, in 

stazioni di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici di pacemaker. Presenza 
di un influsso pericoloso o di un disturbo degli e da parte degli apparecchi 
elettronici.

– �L’impiego nelle vicinanze di tensioni elevate o in campi elettro- 
magnetici alternati può compromettere la precisione della misurazione.

Utente prodotto laser, classe 2  
– �Conforme a EN 60825-1:2014/A11:2021 e EN 50689:2021; Destinato all’uso 

di prodotto laser di consumo per la proiezione di linee di livellamento orizzon-
tale/verticale da parte di utenti adulti.

= Avviso: Attenzione: irradiazione di raggi laser!

= �Irradiazione laser di classe 2

= Avviso: Non fissare il raggio ad occhio nudo!

λ = Lunghezza d‘onda laser

Pmax = Max. potenza del laser in uscita

– �Attenzione: non guardare direttamente il raggio o quello riflesso.
– Non puntare il raggio laser su persone.
– �Nel caso in cui la radiazione laser della classe 2 dovesse colpire gli occhi, 

chiuderli e spostare la testa dalla direzione del raggio.
– �Non osservare in nessun caso il raggio laser o i riflessi con strumenti ottici 

(lenti d‘ingrandimento, microscopi, binocoli, ecc.).
– �Non utilizzare il laser all‘altezza degli occhi (1,40 … 1,90 m).
– �Le superfici riflettenti, a specchio o lucenti devono essere coperte durante  

il funzionamento di apparecchi laser.
– �In zone di traffico pubblico il percorso dei raggi deve essere limitato  

possibilmente con sbarramenti e pareti mobili, segnalando l‘area d‘intervento 
del laser con cartelli di avvertimento.
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Caratteristiche particolari del prodotto e funzioni

Orientamento automatico dell‘apparecchio con un sistema a 
pendolo a smorzamento magnetico. L‘apparecchio viene portato 
nella posizione base, nella quale ha poi luogo l‘auto-regolazione.

BLOCCO di trasporto: durante il trasporto l‘apparecchio  
è protetto da un blocco del pendolo.

Con la tecnologia GRX-READY si possono usare laser a  
proiezione di linee anche in condizioni di luce sfavorevoli.  
Le linee laser pulsano a una frequenza elevata e vengono  
riconosciute da speciali ricevitori laser a grande distanza.
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Tasto di selezione linee laser

LED modalità di ricezione manuale

Modalità di ricezione manuale 
on / off

Connettore USB-C

Finestra di uscita laser

Interruttore a scorrimento 
a ON 
b �OFF / Sicura di trasporto / 

Modalità di inclinazione

Filettatura del treppiede  
1/4" / 5/8" (lato inferiore)

LED del livellamento OFF
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b
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S1H360° 1V

Numero e disposizione dei laser
H = Linea laser orizzontale 
V = Linea laser verticale 
S = Funzione dell‘inclinazione

Per il trasporto spegnere sempre tutti i laser, bloccare il pendolo  
e spostare verso sinistra l’interruttore a scorrimento (2).!

1 Alimentazione

– �Grazie ai diversi adattatori, il laser può essere utilizzato con le batterie da 18 V 
di vari produttori noti. Gli adattatori succitati sono disponibili separatamente 
presso UMAREX-Laserliner.

– �Quando si inseriscono  
le batterie fare sempre  
attenzione ad usare il corret-
to adattatore. Le batterie e  
l’adattatore devono prove-
nire dallo stesso produttore, 
il cui nome deve essere 
indicato sul lato interno 
dell’adattatore. Inoltre la 
codificazione dei colori facili-
ta il corretto  
abbinamento. 

– �Assicurarsi che l’adattatore 
sia ben inserito nell’alloggia-
mento del laser.

2

34
1
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2 Funzionamento con alimentatore

– �L’apparecchio può essere utilizzato solo con 
un cavo di alimentazione USB-C e un alimen-
tatore USB standard (5 V/ > = 1000 mA). 
L‘utilizzo  
di alimentatori/caricabatterie non idonei fa 
decadere la garanzia. 

– �Utilizzare l’alimentatore/il caricabatterie solo  
in locali chiusi evitando di esporlo all’umidità  
o alla pioggia altrimenti si corre il rischio  
di scosse elettriche.

– �Prelievo dell’adattatore,  
premendo il tasto di  
rilascio intermedio.

2

1

USB-C
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Per il livellamento orizzontale e verticale si deve allentare la sicura di 
trasporto. Non appena l‘apparecchio si venisse a trovare al di fuori  
del campo di livellamento automatico di 3,5°, le linee laser iniziano a 
lampeggiare. Posizionare l‘apparecchio in modo che si trovi all‘interno 
del campo di livellamento. Le linee laser si riaccendono costantemente.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Livellamento orizzontale e verticale

Bloccare la sicura di trasporto e spostare l‘interruttore a scorrimento (2)  
verso destra. Appare la croce laser. Con il tasto di selezione si possono  
azionare singolarmente le linee laser. 

Il dispositivo può essere spento indipendentemente dalla selezione laser 
tenendo premuto il tasto (5).!

4 Modalità d’inclinazione
Non allentare la sicurezza di trasporto, spostare l’interruttore a scorrimento (2) 
verso sinistra. Accendere i laser tenendo premuto il tasto di selezione (5) e 
definire la selezione premendo nuovamente il tasto. È ora possibile tracciare 
piani obliqui e inclinazioni. In questa modalità le linee laser non si allineano 
più automaticamente, e ciò viene segnalato mediante una breve disattivazione 
delle linee laser ogni 5 secondi circa.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

Osservare quanto contenuto nelle istruzioni per l‘uso del ricevitore laser 
per laser lineari.!

Utilizzare il ricevitore laser (opzionale) per il  
livellamento su grandi distanze o quando le linie 
laser non sono più visibili. Per lavorare con il  
ricevitore laser, commutare il laser a proiezione  
di linee nella modalità di ricezione manuale  
premendo il tasto 8. (modalità di ricezione  
manuale on/off). Le linee laser iniziano a pulsare  
a una frequenza elevata e la loro luminosità dimi-
nuisce. Il pulsare delle linee laser permette  
al ricevitore laser di riconoscerle.

7 Modalità di ricezione manuale  
Opzionale: utilizzo del ricevitore laser GRX

Per l‘ottica speciale utilizzata per generare la linea laser continua  
a 360°, la linea potrebbe presentare luminosità diverse in alcune sue 
parti, dovute a motivi tecnici. Nella modalità di ricezione manuale si 
potrebbero pertanto avere raggi d‘azione differenti.

!

1. Marcate il punto A1 sulla parete. 

�2. �Ruotate l‘apparecchio di 180° e marcate il punto A2.  
A questo punto avrete un riferimento orizzontale tra A1 e A2.

Verifica della calibratura
La calibratura del laser può essere controllata. Collocate lo strumento  
al centro di due pareti distanti tra loro almeno 5 m e accendetelo.  
Accendere l‘apparecchio sbloccando la sicura di trasporto (croce di  
collimazione attiva). Per una verifica ottimale, usate un treppiede.
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Controllare la calibrazione
3. �Avvicinate quanto più possibile l‘apparecchio alla parete,  

all‘altezza del punto A1. 

4. �Ruotate l‘apparecchio di 180° e marcate il punto A3.  
La differenza tra A2 e A3 rappresenta la tolleranza.

Se la distanza tra A2 e A3 è superiore a 0,3 mm / m, si rende  
necessaria una regolazione. Contattate il vostro rivenditore specializzato 
o rivolgetevi al Servizio Assistenza di UMAREX-LASERLINER.!

Verificare regolarmente la calibrazione prima dell‘uso, dopo il trasporto 
e in caso di lunghi periodi di inattività.!

Verifica della linea orizzontale
Collocare l‘apparecchio a circa 5 m da una parete 
ed attivare la croce di collimazione laser. Segnare 
il punto B sulla parete. Ruotare la croce di collima-
zione laser di circa 2,5 m verso destra e segnare il 
punto C. Controllare se la linea orizzontale passan-
te per il punto C si trova alla stessa altezza del punto B ± 0,5 mm. Ripetere la 
procedura ruotando la croce di collimazione verso sinistra.

Verifica della linea verticale
Collocare l‘apparecchio a circa 5 m da una parete. Fissare alla parete un filo  
a piombo lungo 2,5 m; il piombo deve poter oscillare liberamente. Accendere 
l‘apparecchio e puntare il laser verticale sul filo a piombo. La precisione rientra 
nella tolleranza se lo scostamento tra la linea laser ed il filo a piombo non  
è maggiore di ± 0,5 mm.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Indicazioni per la manutenzione e la cura
Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito ed evitare 
l‘impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi. Rimuovere la batteria/le 
batterie prima di un immagazzinamento prolungato. Immagazzinare l‘apparec-
chio in un luogo pulito e asciutto.

Calibrazione
L‘apparecchio di misurazione deve essere calibrato e controllato regolarmente, 
affinché sia sempre assicurata la precisione dei risultati di misura. Consigliamo 
intervalli di calibrazione annuali. Se necessario contattare il proprio rivenditore 
oppure rivolgersi al reparto assistenza della UMAREX-LASERLINER.

* con max. 300 lux

Dati tecnici (Con riserva di modifiche tecniche. 26W04)
Velocità di regolazione 3 sec.
Range di autolivellamento ± 3,5° (orizzontale)
Precisione ± 0,3 mm / m
Livellamento orizzontale / verticale automatico
Visibilità (tipica)* 30 m
Lunghezza delle onde 
laser

515 nm

Classe laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Grado di protezione IP 54
Collegamenti USB tipo C per funzionamento continuo
Alimentazione Alimentatore 5V / DC / 2A per funzionamento continuo
Attacco del treppiede Filettatura da 1/4" / 5/8"
Durata di esercizio In dipendenza del sistema di batterie usato:

con sistema a 18V - 2 Ah circa 10 ore
con sistema a 18V - 4 Ah ca. 20 ore

Condizioni di lavoro
-10°C … 50°C, umidità dell‘aria max. 80% rH,  
non condensante, altezza di lavoro max. 4000 m  
sopra il livello del mare (zero normale)

Condizioni di stoccaggio -10°C … 70°C, umidità dell‘aria max. 80% rH
Dimensioni (L x A x P) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Peso 620 g (senza accessori)	
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Disposizioni valide in UE e Regno unito e smaltimento

L‘apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera circolazione  
di merci all‘interno dell‘UE e del Regno unito.

Questo prodotto, accessori e imballaggio inclusi, è un apparecchio elettrico  
che deve essere riciclato nel rispetto dell’ambiente secondo le direttive  
europee e del Regno Unito in materia di rifiuti di apparecchiature elettriche  
ed elettroniche, batterie e imballaggi così da recuperare preziose materie  
prime. Gli apparecchi elettrici, le batterie e i materiali di imballaggio non  
devono essere gettati nei rifiuti domestici.

L’accumulatore può essere rimosso dal dispositivo in maniera non distruttiva 
e senza l’uso di attrezzi. Provvedere alla raccolta separata prima di restituire 
il dispositivo per lo smaltimento. Per domande sulla rimozione della batteria 
potete rivolgervi al reparto assistenza di UMAREX-LASERLINER.

Si prega di rispettare le indicazioni per lo smaltimento del relativo produttore  
di batterie per assicurarne uno smaltimento eco-compatibile. Sul sito internet 
del produttore delle batterie sono reperibili altri cenni sulle disposizioni per il 
loro smaltimento.

Per ulteriori informazioni e indicazioni di sicurezza:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Należy przeczytać w całości instrukcję obsługi, dołączoną broszurę „Zasady 
gwarancyjne i dodatkowe” oraz aktualne informacje i wskazówki dostępne 
przez łącze internetowe na końcu niniejszej instrukcji. Postępować zgodnie 
z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejszą instrukcję należy zachować  
i, w przypadku przekazania urządzenia, wręczyć kolejnemu posiadaczowi.

!

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten zielony laser krzyżowy emituje dobrze widoczny krzyż laserowy składający 
się z poziomego okręgu i pionowej linii i służy do precyzyjnego ustawiania 
obiektów. 

Ogólne zasady bezpieczeństwa
– �Wykorzystywać urządzenie wyłącznie do zastosowania podanego  

w specyfikacji.
– �Przyrządy pomiarowe oraz akcesoria nie są zabawkami dla dzieci.  

Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
– �Przebudowa lub zmiany w urządzeniu są niedozwolone i prowadzą  

do wygaśnięcia atestu oraz specyfikacji bezpieczeństwa.
– �Nie należy narażać urządzenia na wpływ obciążeń mechanicznych,  

ekstremalnej temperatury, wilgoci ani silnych wstrząsów. 
– �Nie wolno używać urządzenia, jeżeli nastąpi awaria jednej lub kilku funkcji 

albo gdy baterie są zbyt słabe, jak również w przypadku uszkodzeń obudowy. 
– �Proszę przestrzegać środków bezpieczeństwa lokalnych lub krajowych 

organów w celu prawidłowego stosowania urządzenia.

Zasady bezpieczeństwa
Stosowanie laserów klasy 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Zasady bezpieczeństwa
Postępowanie z promieniowaniem elektromagnetycznym
– �Należy zwracać uwagę na lokalne ograniczenia stosowania np. w szpitalach, 

w samolotach, na stacjach paliw oraz w pobliżu osób z rozrusznikami serca. 
Występuje możliwość niebezpiecznego oddziaływania lub zakłóceń w urzą-
dzeniach elektronicznych i przez urządzenia elektroniczne.

– �W przypadku dokonywania pomiaru w pobliżu wysokiego napięcia lub  
w silnym przemiennym polu elektromagnetycznym dokładność pomiaru 
może być zaburzona.

Produkt laserowy dla konsumentów, klasa 2  
– �Zgodny z normami EN 60825-1:2014/A11:2021 i EN 50689:2021; Zgodnie 

z przeznaczeniem jako produkt laserowy dla konsumentów do wyświetlania 
poziomych/pionowych linii przez dorosłych użytkowników.

= Ostrzeżenie: Uwaga promieniowanie laserowe!

= �Promieniowanie laserowe klasy 2

= Ostrzeżenie: Nie patrzeć na wiązkę lasera!

λ = Długość fali lasera

Pmax = Maks. moc wyjściowa lasera

– �Uwaga: Nie patrzeć w bezpośredni lub odbity promień lasera.
– Nie kierować promienia lasera na osoby.
– �W przypadku trafienia oka promieniem laserowym klasy 2 należy świadomie 

zamknąć oczy i natychmiast usunąć głowę z promienia.
– �Nigdy nie patrzeć w promień lasera lub jego odbicia za pomocą  

instrumentów optycznych (lupy, mikroskopu, lornetki, ...).
– �Nie używać lasera na wysokości oczu (1,40…1,90 m).
– �Podczas eksploatacji urządzeń laserowych należy przykryć wszelkie  

powierzchnie dobrze odbijające promienie, błyszczące oraz lustrzane.
– �W obszarach publicznych bieg promieni ograniczyć w miarę możliwości  

za pomocą blokad i parawanów oraz oznaczyć obszar działania lasera  
za pomocą znaków ostrzegawczych.



74 PL

Cechy szczególne produktu i funkcje

Automatyczne ustawianie za pomocą magnetycznie tłumionego 
systemu wahadła. Urządzenie ustawiane jest w pozycji  
podstawowej, a następnie reguluje się samoczynnie.

Blokada transportowa: Blokada wahadła chroni urządzenie  
podczas transportu.

Technologia GRX-READY ułatwia korzystanie z niwelatorów linio-
wych w niesprzyjających warunkach. Urządzenia te emitują pul-
sującą wiązkę światła o wysokiej częstotliwości, rozpoznawaną 
przez odbiorniki lasera na dużych odległościach.

1

2 
 
 

3

 
 

4

5

6

7

8

Dioda niwelacji WYŁ.

Selektor linii laserowych

Dioda trybu odbiornika ręcznego

Tryb odbiornika ręcznego wł./ wył.

Gniazdo USB typu C

Okienko promieni lasera

Włącznik suwakowy 
a WŁ. 
b �WYŁ. / Zabezpieczenie  

transportowe / Tryb pochylenia

Gwint statywu 1/4" / 5/8" 
(od dołu)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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Do transportu należy zawsze wyłączać wszystkie lasery, zaryglować 
wahadło i przesunąć włącznik suwakowy (2) w lewo.!

S1H360° 1V

Liczba i rozmieszczenie laserów
H = Pozioma linia laserowa 
V = Pionowa linia laserowa 
S = Funkcja nachylenia

Pobór mocy

– �Dzięki różnym adapterom laser można używać z systemami akumulatorowymi 
18 V wielu różnych popularnych producentów. Adaptery podanych  
producentów można nabyć osobno w UMAREX-Laserliner.

– �Podczas wkładania  
akumulatora należy zawsze 
używać odpowiedniego  
adaptera. Nazwa producen-
ta, która musi być identyczna 
dla akumulatora i adaptera, 
jest podana na wewnętrznej 
stronie adaptera. Kodowanie 
kolorystyczne ułatwia  
ponadto prawidłowe  
przyporządkowanie. 

– �Upewnij się, że adapter 
został zablokowany na obu-
dowie lasera.

1

2

34
1
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2 Praca z urządzeniem sieciowym

– �Urządzenie wolno użytkować wyłącznie  
ze standardowym kablem USB typu C  
i standardowym zasilaczem USB  
(5V / > = 1000mA). Używanie  
niewłaściwego zasilacza / ładowarki  
powoduje utratę gwarancji. 

– �Zasilacz-ładowarkę wolno używać wyłącznie  
w zamkniętych pomieszczeniach. 
Wystawianie go na działanie wilgoci  
lub deszczu grozi porażeniem prądem  
elektrycznym.

– �Wyjmowanie adaptera,  
naciskając środkowy  
przycisk zwalniający.

2

1

USB-C
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Do niwelacji poziomej i pionowej zabezpieczenie transportowe  
musi być zwolnione. Gdy urządzenie znajduje się poza automatycznym 
zakresem niwelacji wynoszącym 3,5°, linie laserowe migają. Ustawić 
urządzenie tak, aby znalazło się w zakresie niwelacji. Linie laserowe 
znów świecą stale.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Niwelowanie poziome i pionowe

Zwolnić zabezpieczenie transportowe, przesunąć włącznik suwakowy (2) 
w prawo. Pojawia się krzyż laserowy. Przyciskiem wyboru można oddzielnie 
włączać i wyłączać linie laserowe.  

Urządzenie można wyłączyć w dowolnej opcji wyboru lasera, przytrzy-
mując wciśnięty przycisk (5).!

4 Tryb nachylenia
Nie zwalniać zabezpieczenia transportowego, przesunąć włącznik suwakowy 
(2) w lewo. Włączyć lasery, trzymając wciśnięty przycisk wyboru (5) i usta-
wić opcję wyboru, naciskając go ponownie. W tym trybie linie laserowe nie 
ustawiają się automatycznie. W tym trybie linie laserowe nie ustawiają się już 
automatycznie, co jest sygnalizowane przez krótkie wyłączenie linii laserowych 
następujące po sobie w odstępach około 5 sekund.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

Należy przestrzegać instrukcji obsługi odbiornika lasera do laserów 
liniowych.!

Do niwelowania na dużą odległość lub w przypadku 
niewidocznych już linii laserowych należy użyć  
odbiornik lasera (opcja). W celu pracy z odbiornikiem 
laserowym należy włączyć laser liniowy w tryb  
odbiornika ręcznego poprzez przyciśnięcie  
przycisku 8 (tryb odbiornika ręcznego wł./ wył.). 
Teraz linie laserowe pulsują z dużą częstotliwo-
ścią, a linie laserowe stają się ciemniejsze. Dzięki 
temu pulsowaniu odbiornik lasera rozpoznaje linie 
laserowe.

5 Tryb odbiornika ręcznego  
Opcjonalnie: Praca z odbiornikiem lasera GRX

Z uwagi na specjalny układ optyczny generujący ciągłą linię laserową 
360° dochodzić może do różnic w jasności w różnych obszarach linii, 
co jest uwarunkowane technicznie. Może to prowadzić do różnych 
zasięgów w trybie odbiornika ręcznego.

!

1. Zaznaczamy punkt A1 na ścianie.

�2. �Obracamy niwelator o 180° i zaznaczamy punkt A2.  
Pomędzy A1 i A2 mają Państwo teraz poziomą linię odniesienia.

Kontrola Kalibracji - przygotowanie
Można w każdej chwili sprawdzić kalibrację. Stawiamy niwelator w środku 
pomiędzy dwiema łatami (ścianami), które są oddalone o co najmniej 5 m. 
Włączyć urządzenie, zwalniając w tym celu zabezpieczenie do transportu 
(krzyż laserowy włączony). Dla najlepszego skontrolowania używamy statywu.
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Kontrola Kalibracji
3. �Ustaw najbliżej jak to możliwe ściany  

na wysokości punktu zaznaczonego A1. 

4. �Obróć niwelator o 180° i zaznacz punkt A3.  
Różnica pomiędzy A2 i A3 jest tolerancją.

Jeżeli A2 i A3 są oddalone od siebie o więcej niż 0,3 mm / m, niezbędne 
jest justowanie. Skontaktuj się z lokalnym handlowcem lub serwisem 
UMAREX-LASERLINER.!

Sprawdzanie linii poziomej
Instrument ustawić ok. 5 m od jednej ze ścian i 
włączyć. Zaznaczyć na ścianie punkt B. Odsunąć 
laser o ok. 2,5 m w prawo i zaznaczyć punkt C. 
Sprawdzić, czy punkty B i C leżą w poziomie  
(tolerancja ± 0,5 mm). Pomiar powtórzyć przesuwając laser w lewo.

Sprawdzanie linii pionowej
Instrument ustawić ok. 5 m od jednej ze ścian. Na ścianie zawiesić  
pion o długości sznurka 2,5 m. Pion powinien być luźno zawieszony.  
Włączyć instrument i naprowadzić pionowy laser na sznurek pionu. 
Instrument spełnia wymagania tolerancji, jeżeli odchylenie linii lasera  
od sznurka jest mniejsze niż ± 0,5 mm.

Należy regularnie sprawdzać kalibrację przed użyciem, po zakończeniu 
transportu i po dłuższym przechowywaniu.!
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A2 A2A1
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Wskazówki dotyczące konserwacji i pielęgnacji 
Oczyścić wszystkie komponenty lekko zwilżoną ściereczką; unikać stosowania 
środków czyszczących, środków do szorowania i rozpuszczalników. Przed 
dłuższym przechowywaniem należy wyjąć baterię. Przechowywać urządzenie 
w czystym, suchym miejscu.

Kalibracja 
Przyrząd pomiarowy napięcia musi być regularnie kalibrowany i testowany 
w celu zapewnienia dokładności wyników pomiarów. Zalecamy przeprowadzać 
kalibrację raz na rok. W tym celu należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
działem serwisu UMAREX-LASERLINER.

* przy maks. 300 luksów

Dane techniczne (Zmiany zastrzeżone. 26W04)
Szybkość regulacji 3 sek.
Automatyczne  
poziomowanie (zakres)

± 3,5° (poziome)

Dokładność ± 0,3 mm / m
Niwelacja poziomo / pionowo automatycznie
Widoczność (typowo)* 30 m
Długość fali lasera 515 nm
Klasa lasera 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Stopień ochrony IP 54
Złącza USB typu C do pracy ciągłej
Pobór mocy Zasilacz 5V / DC/2A do pracy ciągłej
Przyłącze statywu Gwint 1/4" / 5/8"
Czas pracy baterie W zależności od używanego systemu akumulatorów:

z systemem 18 V 2 Ah ok. 10 godzin.
z systemem 18 V 4 Ah ok. 20 godzin.

Warunki pracy
-10°C … 50°C, wilgotność powietrza maks. 80%  
wilgotności względnej, bez skraplania, wysokość robocza 
maks. 4000 m nad punktem zerowym normalnym

Warunki przechowywania
-10°C … 70°C, wilgotność powietrza  
maks. 80% wilgotności względnej

Wymiary (szer. x wys. x gł.) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Masa 600 g (bez akcesoriów)	
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Przepisy UE i UK oraz utylizacja

Urządzenie spełnia wszelkie normy wymagane do wolnego obrotu  
towarów w UE i UK.

Ten produkt, wraz z akcesoriami i opakowaniem, jest urządzeniem  
elektrycznym, które należy poddać recyklingowi w sposób przyjazny dla 
środowiska, zgodnie z dyrektywami europejskimi i brytyjskimi dotyczącymi 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, baterii i opakowań, w celu 
odzyskania cennych surowców. Urządzenia elektryczne, baterie i opakowania 
nie należą do odpadów domowych.

Przed oddaniem urządzenia do utylizacji należy wyjąć akumulator z urządzenia 
bez użycia narzędzi, uważając przy tym, aby go nie uszkodzić. Następnie nale-
ży oddać go do punktu selektywnej zbiórki odpadów. W przypadku  
jakichkolwiek pytań dotyczących wyjmowania baterii należy skontaktować  
się z działem serwisu UMAREX-LASERLINER.

Należy postępować zgodnie z instrukcjami utylizacji danego producenta  
baterii, aby zapewnić utylizację przyjazną dla środowiska. Więcej informacji  
na temat przepisów dotyczących utylizacji można znaleźć na stronach  
internetowych producentów baterii.

Dalsze wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i informacje dodatkowe patrz:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Lue käyttöohje, oheinen lisälehti „Takuu- ja muut ohjeet“ sekä tämän 
käyttöohjeen lopussa olevan linkin kautta löytyvät ohjeet ja tiedot 
kokonaan. Noudata annettuja ohjeita. Säilytä nämä ohjeet ja anna ne 
laitteen mukana seuraavalle käyttäjälle.

!

Käyttötarkoitus
Tämä vihreä ristilinjalaser tuottaa vaakasuuntaisesta piiristä ja pystysuuntaisesta 
linjasta muodostuvan hyvin näkyvän laserristin ja sopii esineiden. 

Yleiset turvallisuusohjeet
– �Käytä laitetta yksinomaan ilmoitettuun käyttötarkoitukseen teknisten  

tietojen mukaisesti.
– �Mittari ja sen tarvikkeet eivät ole tarkoitettu lasten leikkeihin.  

Säilytä ne poissa lasten ulottuvilta.
– �Tällöin raukeavat laitteen hyväksyntä- ja käyttöturvallisuustiedot.
– �Älä aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lämpötilan, kosteuden  

tai voimakkaan tärinän aiheuttaman rasituksen alaiseksi.
– �Laitetta ei saa käyttää, jos yksi tai useampi toiminto ei toimi, jos paristojen 

varaustila on alhainen tai jos kotelo on vahingoittunut. 
– ��Huomaa paikallisten ja kansallisten viranomaisten antamat laitteen  

turvallista ja asianmukaista käyttöä koskevat määräykset.

Turvallisuusohjeet
Luokan 2 laserin käyttö

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Turvallisuusohjeet
Sähkömagneettinen säteily
– ��Huomaa käyttörajoitukset esim. sairaaloissa, lentokoneissa, huoltoasemilla ja sy-

däntahdistimia käyttävien henkilöiden läheisyydessä. Säteilyllä voi olla vaarallisia 
vaikutuksia sähköisissä laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin häiriöitä.

– �Mittaustarkkuus voi heikentyä, jos laitetta käytetään suurjännitteiden  
läheisyydessä tai voimakkaassa sähkömagneettisessa vaihtokentässä.

Laser-kuluttajatuote, luokka 2  
– �Standardien EN 60825-1:2014/A11:2021 ja EN 50689:2021 mukainen; Mää-

räysten mukainen laser-kuluttajatuote vaaka-/pystysuuntaisten vaaituslinjojen 
heijastamiseen. Tarkoitettu täysi-ikäisille käyttäjille.

= Varoitus: Huomio – lasersäde!

= ��Luokan 2 lasersäde

= Varoitus: Älä katso säteeseen!

λ = Laserin aallonpituus

Pmax = Laserin suurin lähtöteho

– �Huomaa: Älä katso lasersäteeseen, älä myöskään heijastettuun säteeseen.
– Älä suuntaa lasersädettä kohti ihmisiä.
– �Jos 2-laserluokan lasersäde osuu silmään, sulje ja pidä silmäsi kiinni ja käännä 

pääsi heti pois lasersäteestä.
– �Älä katso lasersäteeseen tai sen heijastumaan optisella laitteella  

(esim. luuppi, mikroskooppi tai kaukoputki).
– �Älä käytä laseria silmien korkeudella (1,40 - 1,90 m).
– �Peitä heijastavat ja kiiltävät sekä peilipinnat, kun käytät laserlaitetta.
– �Yleisellä kulkuväylällä työskennellessäsi rajaa lasersäde suluilla ja seinäkkeillä 

ja merkitse lasersäde varoituskilvin.
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Tuotteen erityisominaisuuksia

Laitteen automaattitasaus magneettisesti vaimennetulla  
heilurijärjestelmällä. Laite asetetaan perusasentoon ja tasaus 
tapahtuu automaattisesti.

Transport LOCK (Kuljetuslukitus): Heilurijärjestelmässä on  
kuljetuksen ajaksi kytkettävä lukitus.

GRX-READY-tekniikalla varustettuja viivalasereita voi käyttää 
myös epäedullisissa valaistusolosuhteissa. Laserviiva sykkii  
korkealla taajuudella. Erityinen laservastaanotin tunnistaa viivan 
pitkänkin välimatkan päästä.

1

2 
 
 

3

 

4

5

6

7

8

LED-tasaus OFF

Laserlinjojen valintapainike

LED-käsivastaanotintila

Käsivastaanotintila päälle/pois

USB-C-yhteys

Lasersäteen ulostuloikkuna

Liukukytkin 
a ON 
b �OFF / Kuljetusvarmistus / 

Kallistusasetus

Jalustan kierre 1/4" / 5/8" 
(pohjassa)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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S1H360° 1V

Laserien määrä ja järjestys
H = Vaakalaserviiva 
V = Pystylaserviiva 
S = Kallistustoiminto

Sammuta kaikki laserviivat kuljetuksen ajaksi. Lukitse heiluri ja siirrä  
liukukytkin (2) vasemmalle.!

Virransyöttö

– �Erilaisten sovitinten ansiosta laseria voi käyttää monien tunnettujen  
valmistajien 18 V:n akkujärjestelmien kanssa. Sovittimia on saatavilla  
erikseen UMAREX-Laserliner.

– �Varmista akkua paikalleen 
asettaessasi, että käyttämäsi 
sovitin on oikea. Kestävän 
yhteyden muodostamiseksi 
akussa ja sovittimessa olevan 
valmistajan nimen on oltava 
sama. Värikoodaus helpottaa 
oikean laitteen valintaa

– �Varmista, että sovitin on 
lukittunut laserin runkoon.

1

2

34
1
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2 Käyttö virtalähteen kanssa

– �Laitetta voi käyttää vain tavallisen kaupallisen 
USB-C-virtajohdon kanssa ja tavallisen USB-
virtalähteen kanssa (5 V / > = 1 000 mA). 
Käyttö muun virtalähteen tai laturin kanssa 
mitätöi takuun. 

– �Käytä verkkolaitetta / laturia vain sisätiloissa. 
Suojaa laite kosteudelta ja sateelta.  
Sähköiskun vaara.

– �Irrota sovitin painamalla  
keskellä olevaa  
vapautuspainiketta.

2

1

USB-C
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Vaaka- ja pystysuuntaan tasaamista varten tulee kuljetusvarmistuksen 
olla vapautettuna. Kun laite on automaattisen tasausalueen  
3,5° ulkopuolella, laserviivat vilkkuvat. Sijoita laite tasaiselle alustalle 
niin, että laite on tasausalueella. Laserviivat palavat jatkuvasti.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Vaaka- ja pystysuuntaan tasaaminen

Avaa kuljetusvarmistus, siirrä liukukytkin (2) oikealle. Laserristi näkyy.  
Yksittäiset laserviivat voi valita valintapainikkeella. 

Laite voidaan kytkeä pois päältä missä tahansa laserin valintatilassa 
pitämällä painiketta (5) painettuna.!

4 Kallistusasetus
Älä löysää kuljetusvarmistinta, työnnä liukukytkin (2) vasemmalle. Kytke laserit 
päälle pitämällä valintapainiketta (5) painettuna. Tee valinta painamalla pai-
niketta uudelleen. Nyt voi mitata kaltevia pintoja ja kallistuksia. Tässä tilassa 
laserviivat eivät enää kohdistu automaattisesti, mikä osoitetaan kytkemällä 
laserviivat hetkeksi pois päältä noin 5 sekunnin välein.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

Noudata laservastaanottimen viivalasereita koskevia ohjeita.!

Käytä laservastaanotinta (lisävaruste) linjaukseen 
pitkillä välimatkoilla ja silloin, kun laserviiva ei enää 
muuten näy. Työskennelläksesi käsivastaanottimen 
kanssa kytke laserlaite käsivastaanotintilaan painik-
keen 8 (käsivastaanotintila päälle/pois) paineella. 
Laserviivat sykkivät nyt korkealla taajuudella.  
Laserviivoista tulee tummempia. Laservastaanotin 
tunnistaa laserviivat tästä sykkeestä.

5 Käsivastaanotintila  
Valinnaisesti: Työskentely laservastaanottimella GRX	

360° laserviivan tuottamiseen tarvittavan erikoisoptiikan vuoksi viivan 
eri osissa saattaa olla teknisistä syistä johtuvia kirkkauseroja. Ne voivat 
aiheuttaa sen, että käyttöetäisyys vaihtelee käsivastaanotintilassa.!

1. Merkitse piste A1 seinään. 

2. �Käännä laite 180° ja merkitse piste A2. Pisteiden A1 ja A2 välille muodostuu 
vaakasuuntainen referenssilinja. Kalibroinnin tarkistus.

Kalibrointitarkistuksen valmistelutoimet
Laserin kalibrointi on tarkistettavissa. Aseta laite kahden vähintään 5 m:n  
etäisyydellä olevan seinän väliin keskikohdalle. Käynnistä laite, avaa  
kuljetusvarmistus (Laserristi päällä). Optimaalinen tarkistustulos edellyttää 
kolmijalan käyttöä.
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Kalibroinnin tarkistus
3. �Aseta laite merkityn pisteen A1 korkeudella  

mahdollisimman lähelle seinää, suuntaa laite. 

4. �Käännä laitetta 180° ja merkitse piste A3.  
Pisteiden A2 ja A3 välinen erotus toleranssi.

Jos A2 ja A3 ovat toisistaan etäämmällä kuin 0,3 mm / m,  
on säätö tarpeen. Ota yhteys paikalliseen laitetoimittajaan tai  
UMAREX-LASERLINER huolto-osastoon.!

Tarkista kalibrointi säännöllisesti ennen käyttöä ja kuljetuksen sekä 
pitkän säilytyksen jälkeen.!

Vaakaviivan tarkistus
Aseta laite n. 5 m:n etäisyydelle seinästä ja kytke laserristi. Merkitse piste B 
seinään. Käännä  
laserristiä n. 2,5 m:n oikealle ja merkitse piste C. 
Tarkista onko pisteestä C lähtevä vaakaviiva  
± 0,5 mm:n tarkkuudella samalla korkeudella pis-
teen B kanssa.  
Toista toiminto laitetta uudelleen vasemmalle kääntämällä.

Pystyviivan tarkistus
Aseta laite n. 5 m:n etäisyydelle seinästä. Kiinnitä mittaluoti seinään 2,5 m:n 
pituisella langalla siten, että luoti pääsee vapaasti heilumaan. Käynnistä laite  
ja suuntaa pystysäde luotilangan kanssa. Tarkkuus on toleranssin rajoissa,  
kun laserviivan ja luotilangan välinen poikkeama on enintään ± 0,5 mm:n. 

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten
Puhdista kaikki osat nihkeällä kankaalla. Älä käytä pesu- tai hankausaineita älä-
kä liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta pitkän säilytyksen ajaksi. Säilytä laite 
puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Kalibrointi
Mittalaite pitää kalibroida ja tarkastaa säännöllisin väliajoin mittaustulosten 
tarkkuuden varmistamiseksi.Suosittelemme, että laite kalibroidaan kerran 
vuodessa. Ota sitä varten tarvittaessa yhteys laitteen jälleenmyyjään tai suoraan 
UMAREX-LASERLINER-huolto-osastoon.

* kun maks. 300 luksia

Tekniset tiedot (Tekniset muutokset mahdollisia. 26W04)
Itse-tasauksen kesto 3 s
Automaattitasausalue ± 3,5° (vaakasuuntaan)
Tarkkuus ± 0,3 mm / m
Vaaitus vaaka-/pystysuunnassa automaattisesti
Näkyvyys (tyypillinen)* 30 m
Laserin aallonpituus 515 nm
Laser luokka 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Kotelointiluokka IP 54
Liitännät USB-tyyppi C jatkuvaan käyttöön
Virransyöttö Verkkolaite 5 VDC / 2 A jatkuvaan käyttöön
Jalustakierre 1/4" / 5/8" kierre
Paristojen käyttöikä W zależności od używanego systemu akumulatorów:

18 V/2 Ah -järjestelmä, noin 10 h
18 V/4 Ah -järjestelmä, noin 20 h

Käyttöympäristö
-10°C … 50°C, ilmankosteus maks. 80% RH,  
ei kondensoituva, asennuskorkeus maks. 4000 m meren-
pinnasta

Varastointiolosuhteet -10°C … 70°C, ilmankosteus maks. 80% RH
Mitat (L x K x S) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Paino 600 g (ilman lisävarusteita
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EU- ja UK-määräykset ja hävittäminen

Laite täyttää kaikki EU:n alueella ja UK:ssa tapahtuvaa vapaata tavaranvaihtoa 
koskevat standardit.

Tämä tuote, lisävarusteet ja pakkaukset mukaan lukien, on sähkölaite, joka 
eurooppaöaisten ja UK:n sähkö- ja elektroniikkaromua, akkuja ja pakkauksia 
koskevien direktiivien mukaisesti on kierrätettävä ympäristöystävällisellä tavalla  
arvokkaiden raaka-aineiden talteenottamiseksi. Paristo tulee poistaa laitteesta 
jollakin tavanomaisella työkalulla paristoa vahingoittamatta.

Irrota akku laitteesta ilman työkaluja, jotta se ei vaurioidu, ja toimita se  
erilliseen keräykseen ennen laitteen hävittämistä. Jos sinulla on pariston  
poistamisesta kysyttävää, ota yhteys UMAREX-LASERLINER-huoltoon. 

Hävitä akut ympäristöystävällisesti noudattamalla akun valmistajan antamia 
akun hävittämistä koskevia ohjeita. Saat lisätietoja hävittämistä koskevista 
määräyksistä akun valmistajan Web-sivustosta.

Lisätietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Leia completamente as instruções de uso, o caderno anexo "Indicações 
adicionais e sobre a garantia", assim como as informações e indicações 
atuais na ligação de Internet, que se encontra no fim destas instruções. 
Siga as indicações aí contidas. Guarde esta documentação e junte-a ao 
dispositivo se o entregar a alguém.

!

Utilização correta
Este laser de cruz gera uma cruz de laser bem visível composta por um círculo 
horizontal e uma linha vertical, sendo adequado para o alinhamento de 
objetos.  

Indicações gerais de segurança
– ��Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicação  

dentro das especificações.
– �Os aparelhos de medição e os seus acessórios não são brinquedos.  

Mantenha-os afastados das crianças.
– �Não são permitidas transformações nem alterações do aparelho, que  

provocam a extinção da autorização e da especificação de segurança.
– �Não exponha o aparelho a esforços mecânicos, temperaturas elevadas, 

humidade ou vibrações fortes.
– �Não é permitido usar o aparelho se uma ou mais funções falharem ou a 

carga da/s pilha/s estiver baixa, bem como se a caixa estiver danificada.
– �Por favor observe as normas de segurança das autoridades locais  

e/ou nacionais relativas à utilização correta do aparelho. 

Indicações de segurança
Lidar com lasers da classe 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Indicações de segurança
Lidar com radiação eletromagnética
– ��Observar limitações operacionais locais, como p. ex. em hospitais, aviões, esta-

ções de serviço, ou perto de pessoas com pacemarkers. Existe a possibilidade 
de uma influência ou perturbação perigosa de aparelhos eletrónicos e devido a 
aparelhos eletrónicos.

– �A utilização perto de tensões elevadas ou sob campos eletromagnéticos altera-
dos elevados pode influenciar a precisão de medição.

Consumidor, produto laser, classe 2   
– �Em conformidade com a norma EN 60825-1:2014/A11:2021 e EN 

50689:2021; Utilização adequada como produto laser para consumidores 
Para a projeção de linhas de alinhamento horizontais/verticais por utilizadores 
adultos.

= Aviso: Atenção: radiação laser!

= �Radiação laser da classe 2

= Aviso: não olhar para o feixe!

λ = Comprimento de onda do laser

Pmax = Potência de saída máx. do laser

– �Atenção: não olhar para o raio direto ou refletido.
– Não orientar o aparelho para pessoas.
– �Se uma radiação de laser da classe 2 entrar nos olhos, feche  

conscientemente os olhos e afaste imediatamente a cabeça do raio.
– �Nunca olhe para o feixe de laser nem para os seus reflexos com aparelhos 

ópticos (lupa, microscópio, telescópio, ...).
– �Não use o laser à altura dos olhos (1,40…1,90 m).
– �Superfícies bem refletoras, espelhadas ou brilhantes devem ser cobertas 

durante a operação com dispositivos a laser.
– �Em áreas de tráfego públicas, limitar ao máximo possível o feixe de laser,  

por intermédio de vedações e divisórias, e assinalar a zona do laser com 
placas de aviso.
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1
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3

4

5

6
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8

Nivelação DESLIGAR LED

Tecla de seleção de linhas de laser

LED modo recetor manual

Ativar/desativar 
o modo recetor manual

Ligação USB-C

Janela de saída do laser

Interruptor de corrediça 
a LIGAR 
b �DESLIGAR / Bloqueador  

de transporte / Modo de  
inclinação

Rosca para tripé 1/4" / 5/8" 
(lado inferior)

Características particulares do produto e funções

Nivelação automática do aparelho através de um sistema  
pendular com proteção magnética. O aparelho é colocado  
na posição básica e alinha-se automaticamente.

Bloqueador de transporte LOCK: o aparelho é protegido  
com uma travagem do pêndulo para o transporte.

Com a tecnologia GRX-READY, os lasers de linha também 
podem ser usados com condições de luminosidade desvantajosas. 
As linhas de laser pulsam a uma frequência elevada e são  
detetadas a grandes distâncias por recetores laser especiais.

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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S1H360° 1V

Quantidade e disposição dos lasers
H = Linha de laser horizontal 
V = Linha de laser vertical 
S = Função de inclinação

Para o transporte, desligue sempre todos os lasers, trave o pêndulo  
e deslize o interruptor de corrediça (2) para a esquerda.!

Alimentação elétrica

– �Graças aos vários adaptadores, o laser pode ser operado com sistemas de 
bateria de 18 V de vários fabricantes conhecidos. Os adaptadores estão  
disponíveis separadamente na UMAREX-Laserliner.

– �Ao inserir a bateria, assegu-
re-se de que utiliza sempre o 
adaptador correto. O nome 
do fabricante, que deve ser 
idêntico para a bateria e para 
o adaptador, está indicado 
no lado interior do adap-
tador. O código de cores 
também facilita a atribuição 
correta. 

– �Assegure-se de que o  
adaptador está encaixado  
na caixa do laser.

1

2

34
1



96 PT

2 Funcionamento com unidade de alimentação

– �O aparelho só pode ser utilizado com  
um cabo de rede USB-C convencional  
e uma unidade de alimentação USB padrão  
(5 V / > = 1000 mA). Se for usado um  
carregador ou uma unidade de alimentação 
errada, a garantia caduca. 

– �Usar a unidade de alimentação / carregador 
só dentro de espaços fechados e não expor 
a humidade nem a chuva. Caso contrário  
existe o perigo de choques elétricos.

– �Retire o adaptador  
premindo o botão  
de desbloqueio central.

2

1

USB-C
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Para a nivelação horizontal e vertical é preciso que o bloqueador  
de transporte esteja solto. Logo que o aparelho se encontre fora 
da área de nivelação automática de 3,5°, as linhas de laser piscam. 
Posicione o aparelho de modo a que se encontre dentro da área  
de nivelação. De laser acendem novo constantemente.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Nivelação horizontal e vertical

Solte o bloqueador de transporte, deslize o interruptor de corrediça (2)  
para a direita.  A cruz do laser aparece. Com a tecla de seleção podem  
ser ativadas individualmente as linhas de laser. 

O aparelho pode ser desligado em qualquer seleção de laser ao manter 
premida a tecla (5).!

4 Modo de inclinação
Não solte o bloqueador de transporte, deslize o interruptor de corrediça (2) 
para a esquerda. Manter premida a tecla de seleção (5) para ligar os lasers  
e voltar a premir para definir a seleção. A seguir podem ser traçados níveis  
inclinados ou inclinações. Neste modo, as linhas de laser não se alinham 
automaticamente, o que é sinalizado pelas linhas de laser que se desligam 
brevemente aproximadamente em cada 5 segundos.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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Observe as instruções de uso do recetor laser para laser de linha.!

Para a nivelação a grandes distâncias ou para 
linhas de laser que já não sejam visíveis, use um 
recetor laser (opcional). Para trabalhar com o rece-
tor laser, prima a tecla 8 (ativar/desativar o modo 
recetor manual) para colocar o laser de linha no 
modo recetor manual. A seguir, as linhas de laser 
pulsam a uma frequência elevada e as linhas de la-
ser tornam-se mais escuras. O recetor laser deteta 
as linhas de laser através desta pulsação.

5 Modo recetor manual  
Opcional: trabalhar com o recetor laser GRX

Devido à ótica especial para a geração de uma linha de laser contínua 
de 360°, podem surgir diferenças de claridade em várias zonas da 
linha, condicionadas por razões técnicas. Isso pode provocar alcances 
diferentes no modo recetor manual.

!

1. Marque o ponto A1 na parede. 

2. �Gire o aparelho 180º e marque o ponto A2.  
Assim, temos uma referência horizontal entre A1 e A2.

Preparativos para verificar a calibragem
Você mesmo pode verificar a calibragem do laser. Coloque o aparelho entre 
2 paredes separadas com um mínimo de 5 metros. Ligue o aparelho, soltando 
para isso o bloqueador de transporte (cruz do laser ligada). Use um tripé.
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Verificar a calibragem
3. �Coloque o aparelho o mais próximo da parede  

possível à altura do ponto A1, alinhando o aparelho. 

4. �Gire o aparelho 180º e marque o ponto A3.  
A diferença entre A2 e A3 é a tolerância.

Se os pontos A2 e A3 estiverem separados mais de 0,3 mm / m  
é necessário efetuar uma calibragem. Contacte o seu distribuidor ou 
dirija-se ao departamento de assistência da UMAREX-LASERLINER.!

Verifique regularmente a calibragem antes de usar, após transportes  
e depois de armazenar durante bastante tempo.!

Controlo da linha horizontal
Coloque o aparelho a uns 5 metros de uma parede 
e ligue a luz do laser. Marque o ponto B na parede. 
Gire a cruz laser cerca de 2,5 metros para a direita.  
Verifique se a linha horizontal do ponto C se 
encontra a uma altura ± 0,5 mm do ponto B. 
Repita o processo,mas agora girando a cruz do laser para a esquerda.

Controlo da linha vertival
Coloque o aparelho a uns 5 metros de uma parede. Fixe um fio de prumo de 
2,5 metros na parede, podendo o fio mover-se livremente. Ligue o aparelho  
e oriente o laser vertical no sentido do fio de prumo. A precisão está dentro 
da tolerância se o desvio entre a linha do laser e o fio de prumo não for  
superior a ± 0,5 mm.

A3

A2 A2A1
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Calibragem
O medidor tem de ser calibrado e controlado regularmente para garantir a pre-
cisão dos resultados de medição. Recomendamos um intervalo de calibragem 
de um ano. Em caso de necessidade, contacte o seu comerciante ou dirija-se 
ao departamento de assistência da UMAREX-LASERLINER.

* com um máx. de 300 Lux

Dados técnicos (Sujeito a alterações técnicas. 26W04)
Velocidade de ajuste 3 seg.
Margem de autonivelação ± 3,5° (horizontal)
Exatidão ± 0,3 mm / m
Nivelação horizontal / vertical automaticamente
Visibilidade (usual)* 30 m
Comprimento de onda 
laser

515 nm

Classe de laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Tipo de proteção IP 54
Ligações USB tipo C para operação contínua	
Alimentação elétrica Fonte de alimentação de 5 V / DC / 2A para operação contínua
Ligação do tripé Rosca de 1/4" / 5/8" 
Duração operacional Dependendo do sistema de bateria utilizado:

com sistema de 18 V 2 Ah aprox. 10 h.
com sistema de 18 V 4 Ah aprox. 20 h.

Condições de trabalho
-10°C … 50°C, humidade de ar máx. 80% rH, sem con-
densação, altura de trabalho máx. de 4000 m em relação 
ao NM (nível do mar)

Condições de  
armazenamento

-10°C … 70°C, humidade de ar máx. 80% rH

Dimensões (L x A x P) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Peso 600 g (sem acessórios)	

Indicações sobre manutenção e conservação
Limpe todos os componentes com um pano levemente húmido e evite usar 
produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes. Remova a/s pilha/s antes 
de um armazenamento prolongado. Armazene o aparelho num lugar limpo e 
seco.
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Disposições da UE e do Reino Unido e eliminação
O aparelho respeita todas as normas necessárias para a livre circulação de 
mercadorias dentro da UE e do Reino Unido.

Este produto, incluindo acessórios e embalagens, é um aparelho elétrico que 
tem de ser reciclado de forma ecológica, de acordo com as diretivas europeias 
e britânicas sobre aparelhos elétricos e eletrónicos usados, pilhas e  
embalagens, a fim de recuperar matérias-primas com valor. Aparelhos  
elétricos, pilhas e embalagens não devem ser colocados no lixo doméstico. 

A bateria deve ser removida do aparelho sem usar ferramentas e entregue  
a uma recolha separada antes de o aparelho ser devolvido para eliminação.  
Se tiver alguma dúvida sobre a remoção da pilha, contacte o departamento  
de assistência da UMAREX-LASERLINER.

Para uma eliminação ecológica, respeite as avisos relativos à eliminação do 
respetivo fabricante da bateria. Pode encontrar mais informações sobre os 
regulamentos de eliminação nas páginas web do fabricante da bateria.

Mais instruções de segurança e indicações adicionais em: 
https://packd.li/ll/aup/in
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Läs igenom hela bruksanvisningen, det medföljande häftet “Garanti- 
och tilläggsanvisningar“ samt aktuell information och anvisningar på 
internetlänken i slutet av den här instruktionen. Följ de anvisningar som 
finns i dem. Dessa underlag ska sparas och medfölja enheten om den 
lämnas vidare.

!

Avsedd användning
Den här korslinjelasern projicerar ett väl synligt laserkors som består av en 
horisontell cirkel och vertikal linje och lämpar sig för justering av föremål.  

Allmänna säkerhetsföreskrifter
– ��Använd enheten uteslutande på avsett sätt inom specifikationerna. 
– ��Mätinstrumenten är inga leksaker för barn.  

Förvara dem oåtkomligt för barn.
– �Det är inte tillåtet att bygga om eller modifiera enheten, i så fall  

gäller inte tillståndet och säkerhetsspecifikationerna.
– �Utsätt inte apparaten för mekanisk belastning, extrema temperaturer,  

fukt eller kraftiga vibrationer. 
– �Enheten får inte längre användas om en eller flera funktioner sluta fungera, 

batteriets laddning är svag eller om höljet är skadat. 
– �Beakta förebyggande säkerhetsåtgärder från lokala resp. nationella  

myndigheter gällande avsedd användning av apparaten.

Säkerhetsföreskrifter
Hantering av laser klass 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Säkerhetsföreskrifter
Kontakt med elektromagnetisk strålning
– �Lokala driftsbegränsningar, t.ex. på sjukhus, flygplan, bensinstationer eller i 

närheten av personer med pacemaker ska beaktas. Det är möjligt att det kan 
ha en farlig påverkan på eller störa elektroniska apparater.

– �Vid användning i närheten av höga spänningar eller höga elektromagnetiska 
växelfält kan mätningens noggrannhet påverkas.

Förbrukare laserprodukt, klass 2  
– �Överensstämmer med EN 60825-1:2014/A11:2021 och EN 50689:2021; 

Avsedd användning som konsumentlaserprodukt För att projicera horisontella/
vertikala riktningslinjer av vuxna användare.

= Varningsanvisning: Se upp laserstrålning!

= �Laserstrålning av klass 2

= Varningsanvisning: Titta inte in i strålen!

λ = Laservåglängd

Pmax = Laser max. utgångseffekt

– �Observera: Titta inte in i en direkt eller reflekterad stråle.
– Rikta inte laserstrålen mot någon person.
– �Om laserstrålning av klass 2 träffar ögat ska man blunda medvetet och  

genast vridabort huvudet från strålen.
– �Titta aldrig med optiska apparater (lupp, mikroskop, kikare, ...) 

på laserstrålen eller reflexioner från den.
– Använd inte lasern i ögonhöjd (1,40…1,90 m).
– �Täck över alla ytor som reflekterar, speglar eller glänser under användning  

av en laserapparat.
– �I offentliga trafiksituationer ska strålgången om möjligt begränsas med  

avspärrningar och lösa väggar och laserområdet märkas med varningsskyltar.
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Speciella produktegenskaper och funktioner

Automatisk uppriktning av apparaten genom ett magnetdämpat 
pendelsystem. Apparaten sätts i grundinställning och riktar upp 
sig själv.

Transport-LOCK: Apparaten skyddas vid transport av  
ett pendellås.

Enheter som är märkta som GRX-READY är lämpliga att använda 
i ofördelaktiga ljusförhållanden. Laserlinjen pulserar vid en  
hög frekvens och detta kan fångas upp av lasermottagare  
på långa avstånd.

1
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Lysdiod Nivellering AV

Valknapp för laserlinjer

Handmottagarläge (lysdiod)

Handmottagarläge På/Av

USB-C anslutning

Laseröppning

Skjutströmbrytare 
a PÅ 
b �AV / Transportsäkring / 

Sluttningsläge

Stativgänga 1/4" / 5/8" 
(undersidan)
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S1H360° 1V

Antal och placering av lasern
H = Horisontell laserlinje 
V = Vertikal laserlinje 
S = Lutningsfunktion

För transport måste alltid alla lasrar stängas av och pendeln parkeras, 
samt skjutströmbrytaren (2) föras åt vänster.!

Strömförsörjning

– �Tack vare olika adaptrar kan lasern användas med 18V-batterisystem från 
diverse vanliga tillverkare. Adaptrarna säljs separat av UMAREX-Laserliner.

– �Se alltid till att rätt adapter 
används när batteriet sätts 
i. Tillverkarens namn, som 
måste vara identisk både 
för batteriet och adaptern, 
står på adapterns insida. 
Dessutom underlättar  
färgkodningen korrekt  
tilldelning. 

– �Se till att adaptern sitter  
fast i laserhuset. 

1

2

34
1
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2 Drift med nätaggregat

– �Enheten får endast användas med en van-
lig USB-C-nätkabel och en USB-nätadapter  
(5V/> = 1000mA) av standardtyp.  
Garantin slutar gälla om ett felaktigt  
nät-/laddningsaggregat används. 

– �Nät-/laddningsaggregat får endast använ-
das i slutna rum, får inte utsättas för fukt 
eller regn, då det annars finns risk för en 
elektrisk stöt.

– �Ta av adaptern genom  
att trycka på upplåsnings- 
knappen i mitten.

2

1

USB-C
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Vid horisontell och vertikal nivellering måste transportsäkringen  
lossas. Så fort enheten befinner sig utanför det automatiska nivelleri-
ngsområdet på 3,5°, blinkar laserlinjerna. Positionera enheten på ett 
sådant sätt, att den befinner sig inom nivelleringsområdet. Laserlinjerna 
lyser konstant igen.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Horisontell och vertikal nivellering

Frigör transportsäkringen och för skjutströmbrytaren (2) åt höger.  
Laserkorset visas. Välj laserlinjer med hjälp av valknappen. 

Det går att stänga av enheten i alla laserlägen genom att hålla  
in knappen (5).!

4 Lutningsläge
Lossa inte transportsäkringen, och skjut strömbrytaren (2) åt vänster. Sätt på 
lasern genom att hålla väljarknappen (5) intryckt och bestäm gjort val genom 
att trycka på knappen igen. Nu kan lutande plan respektive lutningar  
skapas. I det här läget riktas laserlinjerna inte längre in automatiskt, vilket visas 
genom att laserlinjerna blinkar var 5:e sekund.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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5 Handmottagarläge  
Tillval: Arbete med lasermottagaren GRX

Använd en lasermottager (tillval) för nivellering  
vid stora avstånd eller för laserlinjer som inte  
längre syns. För att arbeta med lasermottagaren 
trycker man på knapp 8 (handmottagarläge 
På/Av) så sätts linje-lasern i handmottagarläge.  
Nu pulserar laserlinjerna med en hög frekvens  
och laserlinjerna blir mörkare. Lasermottagaren 
identifierar laserlinjerna genom pulseringen.

Beakta bruksanvisningen till lasermottagaren för linjelasrar.!
På grund av den speciella optiken för generering av en genomgående 
360° laserlinje kan det uppstå skillnader i ljusstyrka i olika områden på 
linjen, och dessa beror på tekniken. Detta kan leda till olika räckvidder  
i handmottagarläge.

!

1. Markera punkten A1 på väggen.

�2. �Vrid enheten 180° och markera punkten A2.  
Mellan A1 och A2 har du nu en horisontell referens.

Förbereda kalibreringskontroll
Kalibreringen av lasern kan kontrolleras. Sätt upp enheten mitt emellan två 
väggar som är minst 5 meter från varandra. Slå på enheten för att frigöra 
transportsäkringen (laserkors på). För optimal kontroll skall ett stativ användas.
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Kalibreringskontroll
3. �Ställ enheten så nära väggen som möjligt  

i höjd med den markerade punkten A1. 

4. �Vrid enheten 180° och markera punkten A3.  
Differensen mellan A2 och A3 är toleransen.

Om A2 och A3 ligger mer än 0,3 mm / m från varandra behöver  
enheten justeras. Kontakta er återförsäljare eller vänd er till service- 
avdelningen på UMAREX-LASERLINER.!

Kontrollera kalibereringen regelbundet före användning samt efter 
transport och längre förvaring.!

Kontroll av den horisontella linjen
Ställ upp enheten cirka fem meter från en vägg och slå på laserkorset. 
Markera punkt B på väggen. Sväng laserkorset 
cirka 2,5 meter åt höger och markera punkt C. 
Kontrollera om den vågräta linjen från punkt C lig-
ger inom ± 0,5 mm i höjdled jämfört med punkt B.  
Upprepa proceduren vid svängning åt vänster.

Kontroll av den lodräta linjen
Ställ upp enheten cirka fem meter från en vägg. Fäst ett lod på väggen med 
ett 2,5 meter långt snöre så att lodet kan pendla fritt. Slå på enheten och 
rikta den lodräta lasern mot lodsnöret. Noggrannheten ligger inom toleransen 
när avvikelsen mellan laserlinjen och lodsnöret inte är större än ± 0,5 mm.
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Anvisningar för underhåll och skötsel
Rengör alla komponenter med en lätt fuktad trasa och undvik användning av 
puts-, skur- och lösningsmedel. Ta ur batterierna före längre förvaring. Förvara 
apparaten på en ren och torr plats.

Kalibrering
Mätinstrumentet måste kalibreras och kontrolleras regelbundet för  
att säkerställa noggrannheteni mätresultaten. Vi rekommenderar ett  
kalibreringsintervall på ett år. Kontakta vid behov din återförsäljare eller vänd dig 
till serviceavdelningen för UMAREX-LASERLINER.

* vid max. 300 lux

Tekniska data (Tekniska ändringar förbehålls. 26W04)
Inställningshastighet 3 sek.
Självnivelleringsområde ± 3,5° (horisontell)
Noggrannhet ± 0,3 mm / m
Nivellering horisontellt / vertikalt automatiskt
Synlighet (normal)* 30 m
Laservågslängd 515 nm
Laserklass 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Skyddsklass IP 54
Anslutningar USB typ C för kontinuerlig drift	
Strömförsörjning Nätadapter 5V/ DC /2A för kontinuerlig drift	
Stativanslutning 1/4"/ 5/8"-gänga
Användningstid Beroende på vilket batterisystem som används:

Med 18V-system 2 Ah ca 10 tim.
Med 18V-system 4 Ah ca 20 tim.

Arbetsbetingelser
-10°C … 50°C, luftfuktighet max. 80% rH, icke- 
kondenserande, arbetshöjd max. 4000 m över havet

Förvaringsbetingelser -10°C … 70°C, luftfuktighet max. 80% rH
Mått (B x H x D) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Vikt 600 g (utan tillbehör)	
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EU och EK-bestämmelser och kassering

Enheten uppfyller alla nödvändiga normer för fri handel av varor  
inom EU och UK.

Denna produkt, inklusive tillbehör och förpackning, är en elektronisk enhet, 
som enligt de europeiska och brittiska direktiven för gammal elektrisk och 
elektronisk utrustning, måste återvinnas på ett miljövänligt sätt för att ta  
tillvara på värdefulla råvaror. Elektriska enheter, batterier och förpackningar  
får inte slängas i hushållssoporna.

Det uppladdningsbara batteriet ska tas ur enheten utan att använda  
verktyg och utan att förstöras och läggas i en separat samling innan enheten 
återlämnas för avfallshantering. Om du har några frågor om att ta ur batteriet, 
kontakta serviceavdelningen för UMAREX-LASERLINER. 

Observera anvisningarna för avfallshantering från respektive batteritillverkare, 
för att säkerställa en miljövänlig avfallshantering. Mer information om regler 
för avfallshantering finns på batteritillverkarens webbsidor.

Ytterligare säkerhets- och extra anvisningar på:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Tiltenkt bruk
Denne krysslinjelaseren projiserer et godt synlig laserkryss som består av en 
horisontal sirkel og en vertikal linje, og kan brukes til innretting av gjenstander.  

Generelle sikkerhetsinstrukser
– ��Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel Bruksformål  

og innenfor spesifikasjonene. 
– �Måleinstrumentene og tilbehøret er intet leketøy for barn.  

De skal oppbevares utilgjengelig for barn.
– �Ombygginger eller endringer på instrumentet er ikke tillatt, og i slikt tilfelle 

taper godkjennelsen og sikkerhetsspesifikasjonen sin gyldighet.
– �Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme  

temperaturer, fuktighet eller sterke vibrasjoner. 
– �Apparatet må umiddelbart tas ut av bruk dersom en eller flere funksjoner 

svikter eller batteriet er svakt eller hvis  
huset er skadet. 

– ��Følg sikkerhetsforskriftene for fagmessig bruk av apparatet fra lokale  
og nasjonale myndigheter.

Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte heftet 
«Garanti- og tilleggsinformasjon» samt den aktuelle informasjonen og 
opplysningene i internett-linken ved enden av denne bruksanvisningen. 
Følg anvisningene som gis der. Dette dokumentet må oppbevares og 
leveres med dersom laserinnretningen gis videre.

!

Sikkerhetsinstrukser
Omgang med laser klasse 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Sikkerhetsinstrukser
Omgang med elektromagnetisk stråling
– �Vær oppmerksom på lokale innskrenkninger når det gjelder drift,  

eksempelvis på sykehus, i fly, på bensinstasjoner eller i nærheten  
av personer med pacemaker. Farlig interferens eller forstyrrelse  
av elektroniske enheter er mulig.

– �Ved bruk i nærheten av høy spenning eller under høye  
elektro-magnetiske vekselfelt kan målenøyaktigheten påvirkes.

Forbruker, laserprodukt, klasse 2  
– �Samsvarer med EN 60825-1:2014/A11:2021 og EN 50689:2021; Tiltenkt bruk 

som laserprodukt for forbrukere til projisering av horisontale/vertikale juste-
ringslinjer, må bare brukes av voksne.

= Advarsel: Obs! Laserstråling!

= �Laserstråling i klasse 2

= Advarsel: Ikke se inn i strålen.

λ = Laserbølgelengde

Pmax = Laser, maks. utgangseffekt

– �OBS: Ikke se inn i den direkte eller reflekterte strålen.
– Laserstrålen må ikke rettes mot personer.
– �Dersom laserstråler av klasse 2 treffer øyet, så må øynene lukkes bevisst,  

og hodet må øyeblikkelig beveges ut av strålen.
– �Se aldri på laserstrålen eller refleksjonene med optiske apparater  

(lupe, mikroskop, kikkert, ...).
– Bruk ikke laseren i øyehøyde (1,40…1,90 m).
– �Godt reflekterende, speilende eller glinsende flater må dekkes til mens  

laserinnretninger er i bruk.
– �I offentlige trafikkområder må strålegangen om mulig begrenses med  

sperringer og oppstilte vegger, og laserområdet må merkes vha. varselskilt.
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Spesielle produktegenskaper og funksjoner

Automatisk posisjonering via pendelsystem med magnetisk  
demping. Apparatet plasseres i grunnstilling og foretar en  
automatisk posisjonering.

Transport LOCK: Under transport beskyttes apparatet av  
en pendellås.

Med GRX-READY teknologi kan laseren bli brukt i vanskelige 
lysforhold. Laserlinjene pulserer på en høy frekvens og disse tar 
lasermottakeren imot på større avstander.
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Håndmottakermodus på/av

USB-C-tilkobling

Laserstrålehull

Skyvebryter 
a PÅ 
b �AV / Transportsikring / 

Hellingsmodus

Stativgjenger 1/4" / 5/8"  
(underside)
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S1H360° 1V

Antall laserlinjer og plasseringen  
av disse
H = Horisontal laserlinje 
V = Vertikal laserlinje 
S = Hellingsfunksjon

Til transport må alle lasere slås av og pendelen må blokkeres,  
skyv skyvebryteren (2) mot venstre.!

Strømforsyning

– �Ved hjelp av de ulike adapterne kan laseren brukes sammen med 
18 V-batterisystemer fra diverse kjente produsenter. Adapterne fra  
kan fås separat hos UMAREX-Laserliner.

– �Påse at du alltid bruker riktig 
adapter når du setter inn 
batteriet. Produsentens navn 
må være identisk for både 
batteri og adapter, og står 
oppført på innsiden av adap-
teren. I tillegg gjør  
fargemerkingen det enklere 
å tilordne dem riktig. 

– �Kontroller at adapteren er 
smettet inn i adapteren i 
laserhuset.

1

2

34
1



116 NO

2 Drift med nettapparat

– �Apparatet må bare brukes med en  
vanlig USB-C-nettkabel og et standard  
USB-nettapparat (5 V / >= 1000 mA). 
Garantien bortfaller dersom det brukes  
et feil nett-/ladeapparat. 

– �Nettapparatet/laderen skal kun brukes 
innendørs i lukkede rom og skal ikke utsettes 
for fukt eller regn, da det ellers består fare for 
elektrisk sjokk.

– �Adapteren tas av ved å  
trykke på den mellomste  
opplåsingsknappen.

2

1

USB-C
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Horisontal og vertikal nivellering krever at transportsikringen løsnes. 
Straks apparatet befinner seg utenfor det automatiske nivellerings- 
området på 3,5°, blinker laserlinjene. Posisjoner apparatet slik at det 
befinner seg innenfor nivelleringsområdet. Laserlinjene lyser konstant igjen.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Horisontal og vertikal nivellering

Løsne transportsikringen, skyv skyvebryteren (2) mot høyre. Laserkrysset  
blir synlig. Nå kan du slå på laserlinjene enkeltvis med valgknappen. 

I ethvert laservalg lar instrumentet seg slå av ved å holde knappen (5) 
trykket.!

4 Hellingsmodus
Transportsikringen skal ikke løsnes, skyv skyvebryteren (2) mot venstre. Slå på 
laseren ved å holde valgknappen (5) trykket, og bekreft valget ved å trykke på 
nytt. Nå kan apparatet legges på skjeve flater og i hellinger. I denne modus 
innretter laserlinjene seg ikke lenger automatisk, noe som signaliseres gjennom 
en kort tids utkobling av laserlinjene ca. hvert 5. minutt.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

5 Manuell mottakermodus  
Ekstrautstyr: Arbeider med lasermottaker GRX

Bruk lasermottaker (ekstrautstyr) til nivellering på 
store avstander eller ved laserlinjer som ikke lenger 
er synlige. Når du skal arbeide med lasermotta-
keren, setter du linjelaseren i håndmottakermodus 
ved å trykke på tast 8 (håndmottakermodus på/av). 
Nå pulserer laserlinjene med en høy frekvens, og 
laserlinjene blir mørkere. Lasermottakeren registrerer 
laserlinjene ved hjelp av denne pulseringen.

Se bruksanvisningene for lasermottakeren for linjelaser.!
På grunn av den spesielle optikken som kreves for å generere en  
gjennomgående 360° laserlinje, kan det oppstå forskjeller i lysstyrken 
langs linjen. Dette har tekniske årsaker. Dette kan medføre ulik  
rekkevidde i håndmottakermodus.

!

1. Marker punkt A1 på veggen.

�2. ��Drei instrumentet 180° og marker punkt A2.  
Du har nå en horisontal differanse mellom A1 og A2.

Forberedelse av kontroll av kalibreringen
Du kan kontrollere kalibreringen av laseren. Still instrumentet opp midt  
mellom to vegger som står minst 5 m fra hverandre. Slå på apparatet, til dette 
må transportsikringen løses (laserkryss på). Det er best å bruke et stativ for  
å oppnå en optimal kontroll.
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Kontroll av kalibreringen
3. �Still instrumentet så nær veggen som mulig og  

i samme høyde som det markerte punktet A1. 

4. �Drei instrumentet 180° og marker punkt A3.  
Differansen mellom A2 og A3 utgjør toleransen.

Dersom avstanden mellom A2 og A3 er over 0,3 mm / m, må laseren 
kalibreres. Ta kontakt med din fagforhandler eller henvend deg til  
kundeserviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.!

Kontroller regelmessig kalibreringen før bruk, etter transporter  
og lengre lagring.!

Kontroll av den horisontale linjen
Still opp instrumentet i ca. 5 m avstand fra en vegg og slå på laserkrysset. 
Marker punkt B på veggen. Sving laserkrysset ca. 
2,5 m mot høyre og marker punkt C. Kontroller om 
den horisontale linjen fra punkt C ligger på samme 
høyde som punkt B ± 0,5 mm.  
Gjenta prosedyren på venstre side.

Kontroll av den vertikale linjen
2,5 m lang snor på veggen, loddet bør kunne pendle fritt. Slå på instrumentet 
og rett inn den vertikale laseren mot loddesnoren. Nøyaktigheten ligger 
innenfor toleransen når avviket mellom laserlinjen og loddesnoren ikke er 
større enn ± 0,5 mm.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Informasjon om vedlikehold og pleie
Rengjør alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngå bruk av pusse-, 
skurre- og løsemidler. Ta ut batteriet/batteriene før lengre lagring. Oppbevar 
apparatet på et rent og tørt sted.

Kalibrering
Måleinstrumentet må kalibreres og kontrolleres regelmessig, for å sikre målere-
sultatenes nøyaktighet. Vi anbefaler et kalibreringsintervall på ett år. Ved behov 
kan du i denne sammenhengen ta kontakt med din forhandler, eller henvend 
deg til serviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.

* ved maks. 300 lux

Tekniske data (Det tas forbehold om tekniske endringer. 26W04)
Innstillingshastighet 3 sek.
Selvnivelleringsområde ± 3,5° (horisontal)
Nøyaktighet ± 0,3 mm / m
Nivellering horisontal / vertikal automatisk
Synlighet (typisk)* 30 m
Laserbølgelengde 515 nm
Laserklasse 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Beskyttelsesklasse IP 54
Innganger USB type C for kontinuerlig drift	
Stativtilkobling 1/4" / 5/8" gjenger
Strømforsyning Nettdel 5 V / DC / 2 A for kontinuerlig drift	
Driftstid Avhengig av batterisystemet som brukes:

med 18 V-system 2 Ah ca. 10 t.
med 18 V-system 4 Ah ca. 20 t.

Arbeidsbetingelser
-10°C … 50°C, luftfuktighet maks. 80% rH,  
ikke kondenserende, arbeidshøyde maks. 4000 m.o.h.

Lagringsbetingelser -10°C … 70°C, luftfuktighet maks. 80% rH
Mål (B x H x D) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Vekt 600 g (uten tilbehør)	
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EU- og UK-bestemmelser og avfallshåndtering

Instrumentet oppfyller alle relevante normer for fri varehandel  
innenfor EU og UK.

Dette produktet, inkludert tilbehør og emballasje, er et elektrisk apparat  
som i henhold til europeiske og britiske direktiver om avfall fra elektrisk  
og elektronisk utstyr, batterier og emballasje må resirkuleres på en miljømessig 
forsvarlig måte for å gjenvinne verdifulle råvarer. Elektriske apparater, batterier 
og emballasje skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Batteripakken skal tas ut av apparatet uten bruk av verktøy og uten at den 
ødelegges, og tilføres et kildesorteringsanlegg før du returnerer apparatet til 
avfallshåndtering. Ved spørsmål om å ta ut batteriet, kan serviceavdelingen  
til UMAREX-LASERLINER kontaktes.

Les instruksene for avfallsbehandling fra de enkelte batteriprodusentene for  
å sikre miljøvennlig avfallshåndtering. Nærmere informasjon om regler for 
avfallshåndtering finner du på nettsidene til batteriprodusentene.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggsinformasjon på:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Amacına uygun kullanım
Bu çapraz çizgi lazeri yatay daire ve dikey çizgiden oluşan iyi görülebilir bir lazer 
çaprazını üretir ve nesnelerin hizalanması için uygundur. 

Genel güvenlik bilgileri
– ��Cihazı sadece kullanım amacına uygun şekilde teknik özellikleri dahilinde 

kullanınız. 
– �Ölçüm cihazları ve aksesuarları çocuk oyuncakları değildir.  

Çocukların erişiminden uzak bir yerde saklayınız.
– �Cihaz üzerinde değişiklikler veya yapısal değiştirmeler yasaktır. Bu durumda 

cihazın onay belgesi ve güvenlik spesifikasyonu geçerliliğini kaybetmektedir.
– ��Cihazı mekanik yüklere, aşırı sıcaklıklara, neme veya şiddetli titreşimlere 

maruz bırakmayınız. 
– �Cihaz, işlevlerinden biri veya birden fazlası bozulduğunda veya pilin şarjı 

azaldığında ve de kasası hasar gördüğünde kullanılmamalıdır. 
– ��Cihazın uygun kullanımı ile ilgili yerel ya da ulusal geçerli güvenlik  

düzenlemelerini dikkate alınız.

!
Kullanım kılavuzunu, ekinde bulunan ‚Garanti ve Ek Uyarılar‘ defterini 
ve de bu kılavuzun sonunda bulunan İnternet link‘i ile ulaşacağınız 
aktüel bilgiler ve uyarıları eksiksiz okuyunuz. İçinde yer alan talimatları 
dikkate alınız. Bu belge saklanmak zorundadır ve lazer tesisatı elden 
çıkarıldığında beraberinde verilmelidir.

Emniyet Direktifleri
Sınıf 2‘ye ait lazerlerin kullanımı

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Emniyet Direktifleri
Elektromanyetik ışınlar ile muamele
– �Mekansal kullanım kısıtlamalarının, örn. hastanelerde, uçaklarda, benzin istas-

yonlarında veya kalp pili taşıyan insanlrın yakınında, dikkate alınması gerek-
mektedir. Elektronik cihazların ve elektronik cihazlardan dolayı bunların tehlikeli 
boyutta etkilenmeleri veya arızalanmaları mümkündür.

– �Yüksek gerilimlerin veya yüksek elektromanyetik dalgalı akım alanlarının yakınla-
rında kullanılması ölçüm doğruluğunu etkileyebilir.

Tüketici tipi lazer ürünü, Sınıf 2   
– �EN 60825-1:2014/A11:2021 ve EN 50689:2021 standartlarına uygundur; 

Tüketici lazer ürünü olarak amacına uygun yatay/dikey hizalama çizgilerinin 
yansıtılması için yetişkin kullanıcılar tarafından kullanılmak üzere tasarlanmış-
tır.

= Uyarı: Lazer ışını çıkışına dikkat ediniz!

= Sınıf 2 lazer ışını çıkışı

= Uyarı: Doğrudan ışına bakmayınız!

λ = Lazer dalga boyu

Pmax = Lazer maksimum çıkış gücü

– �Dikkat: Lazer ışınına veya yansıyan ışına direkt olarak bakmayınız.
– Lazer ışınını insanların üstüne doğrultmayınız.
– �2 sınıfı lazer ışını göze vurduğunda gözlerin bilinçli olarak kapatılması ve 

başın derhal ışından dışarı çevrilmesi gerekmektedir.
– �Lazer ışınlarına veya yansımalarına (/refleksiyonlarına) asla optik cihazlar  

(büyüteç, mikroskop, dürbün, ...) aracılığıyla bakmayınız.
– Lazeri göz hizasında kullanmayınız (1,40…1,90 m).
– �İyi yansıma yapan, aksettiren veya parlayan alanları lazer cihazlarını çalıştırır-

ken örtmelisiniz.
– �Umumi trafik alanlarında ışın gidişatını mümkün olduğunca engeller ve  

bölmeler ile sınırlandırarak lazer alanını ikaz tabelaları ile işaretleyin.
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Özel Ürün Nitelikleri ve Fonksiyonları

Manyetik absorbeli sarkaç sistemi sayesinde cihazın otomatik 
düzeçlenmesi. Cihaz ana pozisyona getirilip otomatik olarak 
düzeçlenir.

Transport LOCK: Cihaz taşıma esnasında bir sarkaç emniyeti 
ile korunur.

GRX-READY teknolojisi ile çizgi lazerleri en uygunsuz ışık şart-
larında dahi kullanılabilir. Lazer çizgileri bu durumda yüksek 
frekanslı darbeler halinde çalışır ve özel lazer alıcıları ile yüksek 
mesafelerde algılanabilir.

1

2 
 
 

3
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LED nivelmanı Kapalı

Lazer çizgileri için seçme şalteri

LED el alıcısı modu

El alıcısı modu açık / kapalı

USB-C bağlantısı

Lazer ışını çıkış boşluğu

Sürmeli şalter 
a Açık 
b �Kapalı / Taşıma emniyeti / 

Meyil modu

Statif vida dişi 1/4" / 5/8" 
(alt tarafı)
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S1H360° 1V

Lazerlerin sayısı ve düzeni
H = Yatay lazer çizgisi 
V = Düşey lazer çizgisi 
S = Eğilim fonksiyonu 

Taşınması için daima tüm lazerleri kapatın ve sarkaçları kilitleyin,  
sürmeli şalteri (2) sol tarafa çekin.!

Güç beslemesi

– �Değişik adaptörler sayesinde lazer muhtelif ünlü üreticilerin 18V akü  
sistemleriyle çalıştırılabilir. Bu adaptörler UMAREX-Laserliner'den ayrı  
olarak temin edilebilir.

– �Aküyle çalışırken her zaman 
doğru adaptörü kullanmaya 
özen gösterin. Hem akü için, 
hem adaptör için aynı olması 
gereken üretici firma adı, 
adaptörün iç kısmında belir-
tilmiştir. Buna ilaveten 
renk kodlaması doğru ata-
mayı kolaylaştırır. 

– �Lazerin gövdesinde adaptö-
rün tam yerine oturduğun-
dan emin olun.

1

2

34
1
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2 Kablolu Çalıştırma

– �Cihaz yalnızca piyasada yaygın bir USB-C 
şebeke kablosuyla ve standart bir USB USB güç 
adaptörü (5V / > = 1000mA) ile çalıştırılabilir. 
Yanlış bir şebeke / şarj cihazı kullanıldığında 
garanti hakkı kaybedilir. 

– �Ağ / Şarj cihazını sadece kapalı alanlarda  
kullanın, neme ve yağmura maruz bırakmayın. 
Aksi takdirde elektrik çarpması tehlikesi vardır.

– �Ortadaki kilit açma  
tuşuna basarak  
adaptörün çıkartılması.

2

1

USB-C
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Yatay ve düşey düzeçleme için taşıma emniyetinin çözülmüş olması 
gerekmektedir. Cihaz otomatik düzeçleme aralığı olan 3,5°’nin dışında 
bulunduğu zaman, lazer çizgileri yanıp sönmeye başlarlar.  
Cihazı düzeçleme aralığı içinde bulunacak şekilde konumlandırınız. 
Lazer çizgileri tekrar sürekli parlıyor

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Yatay ve düşey düzeçleme

Taşıma emniyetini çözün, sürmeli şalteri (2) sağ tarafa çekin. Lazer artısı  
görülür. Seçme düğmesi ile lazer çizgileri tek tek devreye alınabilir. 

Cihaz her lazer seçiminde (5) tuşunun basılı tutulmasıyla kapatılabilir.!

4 Eğim modu
Taşıma emniyetini çözmeyin, kayar şalteri (2) sola kaydırın. Lazerleri seçme 
şalterini (5) basılı tutarak çalıştırınız ve tekrar basarak seçimi onaylayınız.  
Şimdi eğimli düzlemler ve de eğimler ayarlanabilir. Bu modda lazer çizgileri 
artık otomatik olarak hizaya getirilmez ve lazer çizgilerinin yaklaşık her  
5 saniyede kısa süreli olarak kapatılmasıyla gösterilmektedir.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER



128 TR

A1

A2

2.

1.

180°

Çizgi lazerleri için olan lazer alıcısının kullanım kılavuzunu  
dikkate alınız.!

Uzak mesafede veya lazer ışınları görülmediği 
durumlarda tesviye yapmak için lazer alıcısı  
kullanın (opsiyonal). Lazer alıcısı ile çalışmak  
için çizgi lazerini tuş 8‘ya (El alıcısı modu açık / 
kapalı) uzunca basarak el alıcısı moduna getirin.  
Şimdi -lazer çizgileri yüksek bir frekans ile çarpıyor-
lar ve lazer çizgileri- koyulaşıyorlar.  
Lazer alıcısı bu çarpma sayesinde lazer  
çizgilerini algılayabiliyor.

5 El alıcısı modu  
Opsiyonal: Lazer alıcısı GRX ile çalışma

Kesintisiz bir 360° lazer çizgisi oluşturmaya yarayan özel optik, teknik 
nedenlere bağlı olarak çizginin çeşitli alanlarında parlaklık farklılıklarına 
neden olabilir. Bu durum el alıcısı modunda farklı algılama alanlarına 
neden olabilir.

!

1. Duvarda A1 noktasını işaretleyiniz.

�2. �Cihazı 180 derece çeviriniz ve A2 noktasını işaretleyiniz.  
Şimdi A1 ve A2 noktaları arasında yatay bir referans çizginiz vardır.

Kalibrasyon kontrolünün hazırlanması
Lazerin kalibrasyonunu kontrol edebilirsiniz. Cihazı birbirlerine en az 5 m 
mesafesinde bulunan iki duvarın arasında kurunuz. Cihazı çalıştırınız, bunun 
için taşıma emniyetlerini çözünüz (lazer artısı açık). En iyi kontrol sonuçlarını 
alabilmek için, lütfen bir sehpa kullanınız. 
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Kalibrasyon kontrolü
3. �Cihazı olabildiğince duvara yaklaştırıp A1  

noktasının hizasına kurunuz. 
4. �Cihazı 180 derece çeviriniz ve A3 noktasını işaretleyiniz.  

A2 ve A3 noktaları arasındaki mesafe, cihazın hassasiyet değeridir.

A2 ve A3 noktaları birbirlerine 0,3 mm / m’den daha büyük bir uzaklıkta 
bulunuyorlarsa, ayarlama yapılması gerekmektedir. Bu durumda yetkili 
satıcınızla ya da UMAREX LASERLINER’in müşteri servisi departmanıyla 
irtibata geçiniz.

!

Ürünün kalibrasyonunu her kullanımdan önce, nakil ve uzun  
muhafazadan sonra kontrol ediniz.!

Yatay çizginin kontrolü
Cihazı bir duvara yaklaşık 5 m mesafede kurup lazer 
artısını çalıştırınız. Duvarda B noktasını işaretleyiniz. 
Lazer artısını yakl. 2,5 m sağa kaydırıp, C noktasını 
işaretleyiniz. C noktasındaki yatay çizginin B nokta-
sıyla ± 0,5 mm’lik bir aralıkta aynı hizada bulunup bulunmadığın  
kontrol ediniz. Aynı işlemi bu sefer sola kaydırarak tekrar ediniz.

Düşey çizginin kontrolü
Cihazı bir duvara yaklaşık 5 m mesafede kurunuz. Duvara 2,5 m uzunluğunda 
bir ipi bulunan çekül bağlayınız. Çekül boşta sarkabilmelidir. Cihazı çalıştırıp 
düşey lazer çizgisini çekül ipine doğrultunuz. Lazer çizgisi ile çekül ipiarasındaki 
sapma ± 0,5 mm‘den fazla olmadığı takdirde, hassasiyet tolerans dahilinde olur.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
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Bakıma koruma işlemlerine ilişkin bilgiler
Tüm bileşenleri hafifçe nemlendirilmiş bir bez ile temizleyin ve temizlik, ovala-
ma ve çözücü maddelerinin kullanımından kaçının. Uzun süreli bir depolama 
öncesinde bataryaları çıkarınız. Cihazı temiz ve kuru bir yerde saklayınız.

Kalibrasyon
Ölçüm cihazının düzenli olarak kalibre edilmesi gerekmektedir,  
ki ölçüm sonuçlarının doğruluğu sağlanabilinsin. Bizim tavsiyemiz  
bir yıllık ara ile kalibre edilmesidir. Bunun için gerekirse satıcınızla iletişime geçin 
veya UMAREX-LASERLINER'in servis bölümüne başvurun.

* maks. 300 lüks değerinde

Teknik özellikler (Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır. 26W04)
Ayarlama Hızı 3 san.
Otomatik düzeçleme 
aralığı

± 3,5° (yatay)

Hassasiyet ± 0,3 mm / m
Düzeçleme otomatik yatay / dikey
Görülebilirlik (tipik)* 30 m
Lazer dalga boyu 515 nm
Lazer sınıfı 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Koruma türü IP 54
Bağlantılar Sürekli işletim için USB tip C
Güç beslemesi Sürekli içletim için şebeke adaptörü 5V / DC / 2A
Tripod bağlantısı 1/4" / 5/8" inç diş
Kullanım süresi Kullanılan akü sistemine bağlı olarak:

18V sistem 2 Ah ile yakl. 10 saat
18V sistem 4 Ah ile yakl. 20 saat

Çalıştırma şartları
-10°C … 50°C, hava nemi maks. 80% rH, yoğuşmasız, 
çalışma yükseklik maks. 4000 m normal sıfır üzeri

Saklama koşulları -10°C … 70°C, hava nemi maks. 80% rH
Ebatlar (G x Y x D) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Ağırlığı 600 g (aksesuarı bulunmaz)
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AB ve UK Düzenlemeleri ve Atık Arıtma

Bu cihaz, AB ve UK dahilindeki serbest mal ticareti için geçerli olan tüm gerekli 
standartların istemlerini yerine getirmektedir.

Bu ürün, ekipmanları ve ambalajı da dahil, değerli hammaddelerin geri 
kazanılması için atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar, piller ve ambalajlarla 
ilgili Avrupa ve BK yönetmeliklerine uygun olarak çevreye zarar vermeyecek 
şekilde geri dönüştürülmesi gereken elektrikli bir cihazdır. Elektronik cihazlar, 
piller ve ambalaj evsel atık mahiyetinde değildir. 

Cihazı atık bertarafına iade etmeden önce herhangi bir takım kullanmadan  
akü tahripsiz olarak cihazdan çıkartılmalı ve ayrı bir atık toplama merkezine 
verilmelidir. Pilin çıkartılmasıyla ilgili sorularınız varsa lütfen  
UMAREX-LASERLINER servis bölümüne başvurunuz.

Çevreye saygılı bir atık bertarafını sağlama almak için, lütfen ilgili pil üreticisinin 
atık bertarafı uyarılarını dikkate alın. Atık bertarafı talimatlarıyla ilgili daha fazla 
bilgiyi pil üreticilerinin internet sitelerinde bulabilirsiniz.

Diğer emniyet uyarıları ve ek direktifler için:  
https://packd.li/ll/aup/in
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Использование по назначению
Перекрестный лазерный нивелир формирует хорошо видимое перекрестие, 
сформированное горизонтальным лазерным пятном и вертикальной линией, 
и идеально подходит для точного выравнивания объектов. 

Общие указания по технике безопасности
– �Прибор использовать только строго по назначению и в пределах условий, 

указанных в спецификации. 
– �Измерительные приборы и принадлежности к ним - не игрушка.  

Их следует хранить в недоступном для детей месте.
– �Вносить в прибор любые изменения или модификации запрещено,  

в противном случае допуск и требования по технике безопасности утрачи-
вают свою силу.

– �Не подвергать прибор механическим нагрузкам, чрезмерным температу-
рам, влажности или слишком сильным вибрациям. 

– �Запрещается работать с прибором в случае отказа одной или нескольких 
функций, при низком уровне заряда батареи, а также в случае поврежде-
ния корпуса. 

– �Обязательно соблюдать меры предосторожности, предусмотренные мест-
ными или национальными органами надзора и относящиеся  
к надлежащему применению прибора.

!
Полностью прочтите инструкцию по эксплуатации, прилагаемый про-
спект „Информация о гарантии и дополнительные сведения“, а также 
последнюю информацию и указания, которые можно найти по ссылке 
на сайт, приведенной в конце этой инструкции. Соблюдать содержащи-
еся в этих документах указания. Этот документ следует хранить и при 
передаче прибора другим пользователям передавать вместе с ним.

Правила техники безопасности
Обращение с лазерами класса 2

λ = 515 нм       Pmax = < 1 мВт

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Правила техники безопасности
Обращение с радиочастотным излучением
– �Следует соблюдать действующие в конкретных местах ограничения по экс-

плуатации, например, запрет на использование в больницах, в самолетах, 
на автозаправках или рядом с людьми с кардиостимуляторами. 
В таких условиях существует возможность опасного воздействия или воз-
никновения помех от и для электронных приборов.

– �Эксплуатация под высоким напряжением или в условиях действия мощных 
электромагнитных переменных полей может повлиять  
на точность измерений.

= Предупреждение: Внимание, лазерное излучение!

= �Лазерное излучение класса 2

= �Предупреждение: Не смотрите в  
источник лазерного излучения!

λ = Длина волны лазера

Pmax = Макс. выходная мощность лазера

– �Внимание: Запрещается направлять прямой или отраженный луч в глаза.
– �Запрещается направлять лазерный луч на людей.
– �Если лазерное излучение класса 2 попадает в глаза, необходимо закрыть глаза и 

немедленно убрать голову из зоны луча.
– �Ни в коем случае не смотреть в лазерный луч при помощи оптических приборов 

(лупы, микроскопа, бинокля, ...).
– �Не использовать лазер на уровне глаз (1,40 - 1,90 м).
– �Во время работы лазерных устройств закрывать хорошо отражающие, зеркаль-

ные или глянцевые поверхности.
– �В местах общего пользования по возможности ограничивать ход лучей  

с помощью ограждений и перегородок и размещать предупреждающие таблич-
ки в зоне действия лазерного излучения.

Бытовое лазерное устройство, класс 2
– ���Соответствует EN 60825-1:2014/A11:2021 и EN 50689:2021; Лазерное устройство, 

предназначенное для бытового применения Для проецирования горизонтальных/
вертикальных лазерных линий, для взрослых пользователей.
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Особые характеристики изделия и функции

Автоматическое нивелирование прибора с помощью маятниковой 
системы с магнитным демпфированием. Прибор приводится в исход-
ное положение и выполняет автоматическое нивелирование.

БЛОКИРОВКА для транспортировки: Для защиты прибора во время 
транспортировки маятник фиксируется в одном положении.

С технологией GRX-READY у Вас появилась возможность принимать 
лазерный луч при ярком освещении. Пульсация лазерного луча с 
большой частотой, при помощи приёмника, улавливается на боль-
ших расстояниях.

1

2 
 
 
 

3

 

4

5

6

 
7

8 

Светодиод - Нивелирование �ВЫКЛ.

Клавиша выбора лазерных линий

Светодиодный индикатор режима 
ручного приема

Режим ручного приема вкл./выкл.

Разъем USB-C

Окно выхода лазерного луча

Ползунковый переключатель 
a ВКЛ. 
b ��ВЫКЛ. / Фиксатор для 

транспортировки /  
Режим наклона

Резьба для штатива 1/4" / 5/8" 
(внизу)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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S1H360° 1V

Количество и размещение  
лазерных лучей
H = Горизонтальный лазерный луч 
V = Вертикальный лазерный луч 
S = Функция наклона 

Для транспортировки всегда выключать все лазеры, фиксировать маятник 
и передвигать ползунковый переключатель (2) влево.!

Источник питания

– �Разные адаптеры обеспечивают совместимость лазерного нивелира с аккумуля-
торными системами 18 В многих известных изготовителей.  
Адаптеры можно приобрести отдельно в компании UMAREX-Laserliner.

– �При установке аккумулято-
ра необходимо проверить 
правильность выбора адап-
тера. Название изготовителя, 
которое должно совпадать у 
аккумулятора и адаптера, ука-
зано на внутренней стороне 
адаптера. Сделать правиль-
ный выбор также помогает 
дополнительная цветовая 
кодировка. 

– �Необходимо проверить, 
зафиксировался ли адаптер на 
корпусе. 

1

2

34
1



136 RU

2 Работа от сетевого блока питания

– �Для подключения устройства разрешается 
использовать только обычный сетевой кабель 
USB-C и стандартный сетевой блок питания USB 
(5 В / > = 1000 мА). При использовании другого 
сетевого блока питания/зарядного устройства 
гарантия аннулируется. 

– �Блок питания/зарядное устройство  
использовать только внутри замкнутых  
помещений, не подвергать воздействию  
влаги или дождя, т.к. в противном случае  
существует опасность поражения  
электрическим током.

– �Чтобы снять адаптер, следует 
нажать среднюю кнопку разбло-
кировки.

2

1

USB-C
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Для горизонтального и вертикального нивелирования необходимо 
снять с блокировки фиксатор для транспортировки. Как только прибор 
окажется за пределами автоматического диапазона нивелирования, 
равного 3,5°, лазерные линии мигают. Позиционировать прибор так, 
чтобы он находился в пределах диапазона нивелирования. Лазерные 
линии снова светятся постоянно.

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Горизонтальное и вертикальное нивелирование

Отсоединить фиксатор для транспортировки, перевести ползунковый переключатель 
(2) вправо. Появляется перекрестие лазерных лучей. С помощью клавиши выбора 
можно переключать по отдельности направление лазерных линий. 

Прибор можно выключить при любом выборе лазера, для этого нужно 
нажать и удерживать нажатой кнопку (5).!

4 Режим наклона

Не отпуская фиксатор для транспортировки, передвинуть ползунковый переклю-
чатель (2) влево. Включить лазерный нивелир, удерживая нажатой кнопку выбора 
(5), повторным нажатием выполнить выбор. Теперь можно создавать наклонные 
плоскости или углы наклона. В этом режиме лазерные линии больше не вырав-
ниваются автоматически, об этом напоминает кратковременное отключение 
лазерных линий примерно через каждые 5 секунд.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A1

A2

2.

1.

180°

Необходимо соблюдать указания, содержащиеся в инструкции по эксплуа-
тации лазерного приемника для линейных лазеров.!

Для нивелирования на больших расстояниях или в 
тех случаях, когда лазерные линии больше не видны, 
использовать лазерный приемник (опция). Для рабо-
ты с лазерным приемником переключить линейный 
лазер в режим ручного приема, нажав кнопку 8 
(режим ручного приема вкл./выкл.). Теперь лазерные 
линии пульсируют с высокой частотой и становятся 
темнее. Благодаря этому пульсированию лазерный 
приемник распознает лазерные линии.

5 Режим ручного приема  
Опция: Работа с лазерным приемником GRX

Из-за специальных оптических приборов для создания сплошного лазер-
ного луча с охватом в 360° на различных участках луча могут наблюдаться 
расхождения по яркости, обусловленные техническими причинами. Это 
может привести к различным значениям дальности действия в режиме 
ручного приема.

!

1. Нанесите на стене точку A1.

2. �Поверните прибор на 180° и нанесите точку A2.  
Теперь у вас есть горизонтальная линия между точками A1 и A2.

Подготовка к проверке калибровки
Вы можете проверить калибровку лазера. Для этого поместите прибор ровно 
посередине между 2 стенами, расстояние между которыми должно быть не 
менее 5 м. Включите прибор, освободив для этого фиксатор для транспорти-
ровки (лазерный крест включен). Наилучшие результаты калибровки можно 
получить, если прибор установлен на штатив.
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3. Нанесите на стене точку A1.
4. �Поверните прибор на 180° и нанесите точку A2.  

Теперь у вас есть горизонтальная линия между точками A1 и A2.

Проверка калибровки

Если A2 и A3 расходятся более чем на 0,3 мм на каждые м, требуется 
настройка. В этом случае Вам необходимо связаться с авторизованным 
дилером или сервисным отделом UMAREX-LASERLINER.!

Необходимо регулярно проверять калибровку перед использованием, 
после транспортировки и длительного хранения.!

Проверка горизонтальной линии
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены и 
включите перекрёстный лазер. Сделайте отметку В на 
стене. Поворачивайте прибор, пока лазерный крест 
не сдвинется на 2,5 м вправо. Сделайте отметку С. 
Расстояние между горизонтальными линиями, прове-
денными через эти две точки, не должно превышать ± 0,5 мм. Повторите замеры, 
поворачивая прибор влево.

Проверка вертикальной линии
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены. С помощью шнура закрепи-
те на стене отвес длиной 2,5 м. С помощью кнопок V1 и V2 отрегулируйте лазер, 
совместив его луч с линией отвеса. Отклонение между лазером и шнуром отвеса 
по вертикали не должно превышать ± 0,5 мм.
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Інструкція з технічного обслуговування та догляду
Всі компоненти слід очищувати зволоженою тканиною, уникати застосування 
миючих або чистячих засобів, а також розчинників. Перед тривалим збері-
ганням слід витягнути елемент (-ти) живлення. Зберігати пристрій у чистому, 
сухому місці.

Калібрування
Для забезпечення точності вимірювань прилад мусить бути відкалібрований 
та підлягає регулярній перевірці. Рекомендуємо проводити калібрування 
щорічно. З цього приводу ви можете звернутися до вашого продавця або 
співробітників служби підтримки UMAREX-LASERLINER.

* при max. 300 люкс

Технические актеристики  
(Изготовитель сохраняет за собой право на внесение технических изменений. 26W04)
Скорость настройки 3 с
Самонивелирование ± 3,5° (Горизонтально)
Точность ± 0,2 мм / м
Нивелирование горизонтально / вертикально автоматически
Видимость (типичный)* 60 м
Длина волны лазера 515 нм
Класс лазеров 2 / < 1 мВт  (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Степень защиты IP 54
Порты USB Type-C для продолжительной работы
Источник питания Блок питания 5 В / пост. тока / 2 А для продолжительной работы
Подсоединение штатива Резьба 1/4" / 5/8"
Cрок работы элементов 
питания

В зависимости от использованных аккумуляторных систем:
при системе 18 В V 2 А.ч ок. 10 часов
при системе 18 В V 4 А.ч ок. 20 часов

Рабочие условия
-10°C … 50°C, влажность воздуха макс. 80% rH, без образова-
ния конденсата, рабочая высота не более 4000 м над уровнем 
моря

Условия хранения -10°C … 70°C, влажность воздуха макс. 80% rH
Размеры (Ш x В x Г) 130 мм x 153 мм x 83 мм
Вес 600 г (без комплектующих принадлежностей)
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Предписания ЕС и Великобритании и утилизация

Прибор соответствует всем необходимым требованиям, регламентирующие сво-
бодный товарооборот на территории ЕС и Великобритании.

Данное изделие, включая комплектующие принадлежности и упаковку, является 
электрическим устройством, которое согласно директивам ЕС и Великобритании о 
старых электрических и электронных устройствах, элементах питания, аккумулято-
рах и упаковочных материалах должно быть передано на утилизацию экологи-
чески безопасным способом с целью получения ценного сырья. Электрические 
приборы, батарейки и упаковка не относятся к бытовым отходам.

Перед тем, как отправить прибор на утилизацию, извлеките из него аккумулятор, 
не используя инструменты и не разрушая устройство, и передайте аккумулятор в 
отдельный пункт сбора. По всем вопросам об извлечении батареек обращайтесь  
в сервисный отдел UMAREX-LASERLINER.

Для экологичной утилизации устройства необходимо выполнить указания по 
утилизации соответствующего изготовителя аккумулятора. Более подробная 
информация о правилах утилизации приведена на веб-сайтах изготовителей 
аккумуляторов.

Другие правила техники безопасности и дополнительные   
https://packd.li/ll/aup/in
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Використання за призначенням
Цей перехресний лазерний нівелір, що проектує добре помітний зелений 
лазерний хрест, утворений горизонтальним колом та вертикальною лінією, 
підходить для вирівнювання предметів. 

Загальні вказівки по безпеці
– ��Використовуйте прилад виключно за призначеннями в межах заявлених 

технічних характеристик. 
– �Вимірювальні прилади і приладдя до них — не дитяча іграшка.  

Зберігати у недосяжному для дітей місці.
– �Переробки та зміни конструкції приладу не дозволяються, інакше 

анулюються допуск до експлуатації та свідоцтво про безпечність.
– ��Не наражайте прилад на механічне навантаження, екстремальну 

температуру, вологість або сильні вібрації. 
– ��Забороняється експлуатація приладу у разу відмови однієї чи кількох 

функцій або при низькому рівні заряду акумулятора, а також пошкодженні 
корпусу. 

– �Дотримуйтеся норм безпеки, визначених місцевими або державними 
органами влади для належного користування приладом.

!
Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації та брошуру «Інформація 
про гарантії та додаткові відомості», яка додається, та ознайомтесь 
з актуальними даними та рекомендаціями за посиланням в кінці цієї 
інструкції. Дотримуйтесь настанов, що в них містяться. Цей документ 
зберігати та докладати до лазерного пристрою, віддаючи в інші руки.

Вказівки з техніки безпеки
Поводження з лазерами класу 2

λ = 515 нм       Pmax = < 1 мВт

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Вказівки з техніки безпеки 
Обращение с электромагнитным излучением
– �Необхідно дотримуватися локальних експлуатаційних обмежень, напри-

клад, в лікарнях, літаках, на заправних станціях або поруч з людьми з 
електрокардіостимулятором. Існує можливість негативного впливу або 
порушення роботи електронних пристроїв / через електронні пристрої.

– �При використанні в безпосередній близькості від ліній високої  
напруги або електромагнітних змінних полів результати  
вимірювань можуть бути неточними.

Побутовий лазерний прилад, клас 2  
– �Відповідає стандартам EN 60825-1:2014/A11:2021 та EN 50689:2021; Призначений 

для використання як побутовий лазерний прилад Для проектування горизонталь-
них/вертикальних ліній вирівнювання дорослими користувачами.

= Попередження: Увага, лазерне випромінювання!

= ��Лазерне випромінювання класу 2 

= �Попередження: Не дивитися на  
джерело випромінювання!

λ = Довжина хвилі лазера

Pmax = Максимальна вихідна потужність лазера

– �Увага: Не дивитися на прямий чи відбитий промінь.
– Не наводити лазерний промінь на людей.
– �Якщо лазерне випромінювання класу 2 потрапить в око, щільно закрити очі та 

негайно відвести голову від променя.
– �Забороняється дивитися на лазерний промінь або його дзеркальне відображен-

ня через будь-які оптичні прилади (лупу, мікроскоп,  
бінокль тощо).

– �Під час використання приладу лазерній промінь не повинен знаходитися  
на рівні очей (1,40 - 1,90 м).

– �Поверхні, які добре відбивають світло, дзеркальні або блискучі поверхні повинні 
затулятися під час експлуатації лазерних пристроїв.

– �Під час проведення робіт поблизу автомобільних доріг загального користування на 
шляху проходження лазерного променя бажано встановити огорожі та переносні 
щити, а зону дії лазерного променя позначити попереджувальними знаками.
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Особливості виробу та його функціональні можливості

Автоматичне вирівнювання приладу за допомогою маятникової сис-
теми з магнітним демпфіруванням. Прилад переводиться  
в початковий стан і самостійно вирівнюється.

Транспортне стопоріння: Під час транспортування прилад захища-
ється шляхом стопоріння маятникової системи.

Завдяки технології GRX-READY лінійні лазери можна використовувати 
також у несприятливих умовах освітлення. Лазерні лінії пульсують 
тоді з високою частотою і можуть сприйматися за допомогою спеці-
альних приймачів лазерного випромінювання на великих відстанях.

1
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Світлодіодне нівелювання ВИМК.

Кнопка вибору лазерних ліній

СД-індикатор режиму

Увімкнення/вимкнення режиму 
ручного приймача

Підключення через USB-C

Отвір для виходу лазерного

Повзунковий перемикач 
а ВВІМ. 
b �ВИМК. / Блокування маятника 

для транспортування /  
Режим нахилу

Штативна різьба 1/4" / 5/8" 
(нижня сторона)
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S1H360° 1V

! Під час транспортування всі лазери завжди мають бути вимкнені, 
маятники заблоковані, вимикач (2) переведено в крайнє ліве положення.

Кількість й конфігурація  
лазерних променів
H = Горизонтальна лазерна лінія 
V = Вертикальная лазерна лінія 
S = Функція завдання нахилу

1 Живлення

– �Різні адаптери дозволяють експлуатувати лазерний нівелір з 18-вольтовими аку-
муляторними системами відомих виробників. Адаптери можна окремо придбати 
у компанії UMAREX-Laserliner.

– �При встановленні акумулятора 
завжди використовуйте пра-
вильний адаптер. На внутріш-
ній стороні адаптера зазначе-
но назву виробника, яка має 
бути однаковою як для аку-
мулятора, так і для адаптера. 
Крім того, правильне застосу-
вання полегшується завдяки 
кольоровому кодуванню. 

– �Переконайтеся, що адаптер 
зафіксувався на корпусі лазер-
ного нівеліра.

2

34
1
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2 Робота з блоком живлення

– �Прилад можна використовувати  
лише зі звичайним кабелем живлення  
USB-C і стандартним блоком живлення  
(5 В / > = 1000 мА). Використання  
невідповідного блоку живлення призведе до 
втрати права на гарантійне обслуговування. 

– �Пристрій, який має опції живлення від  мережі  
або акумуляторних батарей, призначено для  
використання у приміщенні за умови  
відсутності вологи або дощу, інакше виникає  
ризик ураження електричним струмом.

– �Виймання адаптера  
шляхом натискання  
центральної кнопки  
фіксації.

2

1

USB-C
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LASER LASER LASER LASER LASER

3 Горизонтальне і вертикальне нівелювання

Зняти систему блокування, вимикач (2) перевести в крайнє праве положення. 
З‘явиться лазерне перехрестя. Кнопкою вибору можна вмикати лазерні  
лінії поодинці. 

4 Режим завдання нахилу

Під час транспортування не знімати блокуючий елемент, вимикач (2) перевести в 
праве положення. Увімкніть лазер, утримуючи кнопку вибору (5), повторним на-
тисканням виконайте вибір. Тепер можна працювати с похилими поверхнями або 
нахилами. У цьому режимі лазерні лінії вже не вирівнюються автоматично, про це 
повідомляє короткочасне вимкнення лазерних ліній через кожні 5 секунд.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Пристрій можна вимкнути при будь-якому виборі лазера, натиснувши та 
утримуючи кнопку (5).

!
Для горизонтального і вертикального нівелювання необхідно 
розфіксувати транспортне стопоріння. У разі виходу за межі діапазону 
автоматичного нівелювання, що становить 3,5°, лазерні лінії починають 
блимати. Розташуйте прилад так, щоб він потрапив у межі діапазону 
автоматичного нівелювання. Лазерные линии снова загораются 
постоянно.
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5 Режим використання ручного приймача  
додатково: працює з лазерним приймачем GRX	

При великих відстанях або коли лазерні лінії погано 
видно, скористайтеся лазерним приймачем (не вхо-
дить до стандартного комплекту). Щоб працювати з 
лазерним приймачем, лінійний лазер слід перемкну-
ти в режим ручного приймача натискання кнопки 8 
(увімкнення/вимкнення режиму ручного приймача). 
При цьому лазерні лінії пульсуватимуть з більшою 
частотою, а яскравість лазерних ліній зменшиться. За 
допомогою цих імпульсів лазерний приймач розпіз-
нає лазерні лінії.

A1

A2

2.

1.

180°

! Обов‘язково дотримуйтесь порядку експлуатації лазерного приймача для 
лінійного лазера.

!
Через використання спеціальної оптики для побудови безперервної 
лазерної лінії на 360° яскравість останньої на різних ділянках може 
різнитися, що обумовлено технічними причинами. Це може призводити  
до коливань дальності дії в режимі ручного приймача.

1. Помітьте крапку A1 на стіні.

2. �Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A2.  
Тепер між крапками А1 і А2 встановлене горизонтальне відношення.

Підготовка перевірки калібрування
Калібрування лазера можна контролювати. Встановити прилад посередині між 
2 стінами, які знаходяться на відстані не менше 5 метрів між собою. Ввімкнути 
прилад, для цього зняти систему блокування (лазерний хрест ввімкн). Для 
оптимальної перевірки використовувати штатив.
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!
Якщо A2 і A3 розрізняються більше ніж на 0,3 мм / м, потрібне 
юстирування. Зверніться до крамниці чи в сервісний відділ  
UMAREX-LASERLINER.

! Слід регулярно перевіряти калібрування приладу перед його 
використанням, після транспортування та тривалого зберігання.

Перевірка калібрування
3. �Встановити прилад якомога ближче до стіни  

на висоті крапки А1.
4. �Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A3.  

Різниця між А2 і А3 є допуском.

Перевірка горизонтальної лінії
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від  
стіни і ввімкнути лазерний хрест. Помітити на стіні 
крапку В. Повернути лазерний хрест прибл. на  
2,5 м праворуч і помітити крапку С. Перевірити,  
чи горизонтальна лінія пункту С знаходиться на тій же висоті ± 0,5 мм,  
що і пункту В. Повторити процес з повертанням ліворуч.

Перевірка вертикальної лінії
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від стіни. На стіні прикріпити висок 
з шнуром довжиною 2,5 м, висок повинен вільно рухатися. Ввімкнути прилад 
і навести вертикальний лазер на шнур. Точність знаходиться в межах допуску, 
якщо відхилення між лінією лазера і шнуром становить не більше ± 0,5 мм.
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Інструкція з технічного обслуговування та догляду
Всі компоненти слід очищувати зволоженою тканиною, уникати застосування 
миючих або чистячих засобів, а також розчинників.  
Перед тривалим зберіганням слід витягнути елемент (-ти) живлення. Зберіга-
ти пристрій у чистому, сухому місці.

Калібрування
Для забезпечення точності вимірювань прилад мусить бути відкалібрований 
та підлягає регулярній перевірці. Рекомендуємо проводити калібрування 
щорічно. З цього приводу ви можете звернутися до вашого продавця або 
співробітників служби підтримки UMAREX-LASERLINER.

* при max. 300 лк

Технічні дані (Право на технічні зміни збережене. 26W04)
Швидкість налаштування 3 сек
Діапазон автоматичного 
нівелювання

± 3,5° (горизонтально)

Точність ± 0,3 мм / м
Нівелювання горизонтально / вертикально автоматично
Видимість (типово)* 30 м
Довжина хвиль лазера 515 нм
Клас лазера 2 / < 1 мВт (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Клас захисту IP 54
Роз‘єми USB типу C для безперервної роботи	
Живлення Блок живлення постійного струму 5 В / 2 А для безперервної роботи
Кріплення для штатива Нарізь 1/4 / 5/8 дюйма
Термін експлуатації В зависимости от использованных аккумуляторных систем:

система 18 В, 2 А·год — прибл. 10 годин
система 18 В, 4 А·год — прибл. 20 годин

Режим роботи
-10°C … 50°C, вологість повітря max. 80% rH,  
без конденсації, робоча висота max. 4000 м  
над рівнем моря (нормальний нуль)

Умови зберігання -10°C … 70°C, вологість повітря max. 80% rH
Габаритні розміри (Ш x В x Г) 163 мм x 158 мм x 93 мм
Маса 620 г (без комплектуючого приладдя)
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Приписи ЄС та Великобританії та утилізація

Цей пристрій відповідає всім необхідним нормам, які регламентують вільний 
товарообіг на території ЄС та Великої Британії.

Цей виріб, включаючи комплектуючі та упаковку, є електричним пристроєм, який 
згідно з директивами ЄС та Великобританії про старі електричні та електронні 
пристрої, елементи живлення, акумулятори та пакувальні матеріали повинен бути 
передано на утилізацію екологічно безпечним способом з метою отримання цін-
ної сировини. Електроприлади, батарейки і упаковку не можна утилізувати разом з 
побутовим сміттям.

Перш ніж здати прилад на утилізацію, необхідно без застосування жодних інстру-
ментів вийняти з приладу акумулятор і відправити його в окремий пункт збору. 
Якщо у вас виникли питання щодо виймання елемента живлення, зверніться до 
служби підтримки UMAREX-LASERLINER.

Дотримуйтеся інструкцій з утилізації відповідного виробника акумуляторів, щоб 
забезпечити його екологічно безпечну утилізацію. Додаткову інформацію про 
правила утилізації можна знайти на веб-сайтах виробників акумуляторів.

Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова інформація на сайті:  
https://packd.li//auq/in
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Používání v souladu s určením
Tento křížový laser vytváří zřetelně viditelný laserový kříž sestávající z vodorov-
ného kruhu a svislé čáry a je vhodný k vyrovnávání polohy předmětů. 

Všeobecné bezpečnostní pokyny
– ��Používejte přístroj výhradně k určenému účelu použití v rámci daných  

specifikací. 
– �Měřicí přístroje a příslušenství nejsou hračkou pro děti. Uchovávejte tyto 

přístroje před dětmi.
– �Nejsou dovolené přestavby nebo změny na přístroji, v takovém případě by 

zaniklo schválení přístroje a jeho bezpečnostní specifikace.
– ��Nevystavujte přístroj žádnému mechanickému zatížení, extrémním teplotám, 

vlhkosti nebo silným vibracím. 
– �Přístroj se nesmí dále používat, pokud dojde k výpadku jedné nebo několika 

funkcí, pokud je baterie slabě nabitá nebo je poškozený kryt.
– �Dodržujte bezpečnostní opatření místních resp. národních úřadů pro správné 

používání přístroje. 

!
Kompletně si pročtěte návod k obsluze, přiložený sešit „Pokyny pro 
záruku a dodatečné pokyny“, aktuální informace a upozornění v 
internetovém odkazu na konci tohoto návodu. Postupujte podle zde 
uvedených instrukcí. Tuto dokumentaci je nutné uschovat a v případě 
předání laserového zařízení třetí osobě se musí předat zároveň se 
zařízením.

Bezpečnostní pokyny
Zacházení s laserem třídy 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Bezpečnostní pokyny
Zacházení s elektromagnetickým zářením
– �Je třeba dodržovat místní omezení, např. v nemocnicích, letadlech,  

čerpacích stanicích nebo v blízkosti osob s kardiostimulátory. Existuje mož-
nost nebezpečného ovlivnění nebo poruchy elektronických přístrojů.

– �Při použití v blízkosti vysokého napětí nebo pod elektromagnetickými  
střídavými poli může být ovlivněna přesnost měření.

Spotřebitelský laserový výrobek, třída 2   
– �V souladu s normami EN 60825-1:2014/A11:2021 a EN 50689:2021; Určeno 

jako laserový produkt pro spotřebitele ‌pro promítání vodorovných/svislých 
vyrovnávacích čar dospělými uživateli.

= Výstražné upozornění: Pozor, laserové záření!

= �Laserové záření třídy 2

= Výstražné upozornění: Nedívejte se do paprsku!

λ = Vlnová délka laseru

Pmax = Maximální výstupní výkon laseru

– �Pozor: Nedívejte se do přímého nebo odraženého paprsku.
– Nemiřte laserovým paprskem na lidi.
– �Pokud laserové záření třídy 2 zasáhne oči, je nutné vědomě zavřít oči a ihned 

hlavu odvrátit od paprsku.
– �Nikdy nesledujte laserový paprsek ani jeho odrazy optickými přístroji  

(lupou, mikroskopem, dalekohledem, ...). 
– Nepoužívejte laser ve výšce očí (1,40…1,90 m).
– �Během provozu laserových zařízení se musí zakrýt hodně reflexní, zrcadlící 

nebo lesklé plochy.
– �Ve veřejných provozních prostorách pokud možno omezte dráhu paprsku 

zábranami a dělicími stěnami a označte laserovou oblast výstražnými štítky.
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Zvláštní vlastnosti produktu a jeho funkce

Automatické usměrnění přístroje díky magneticky tlumenému 
kyvnému systému, Přístroj se uvede do základní polohy a sám  
se usměrní.

Transport LOCK: Během přepravy je přístroj chráněn  
kyvnou aretací.

Díky technologii GRX-READY se liniové lasery mohou používat 
i při nepříznivých světelných podmínkách. Laserové linie potom 
pulzují s vysokou frekvencí a speciální laserový přijímač je  
rozpozná na velké vzdálenosti.

1 

2 
 
 

3

 

4

5

6 
7

8

LED nivelace ��Vypnuto

Volicí tlačítko pro volbu  
laserových linií

Dioda režimu ručního přijímače

zapnutí / vypnutí režimu ručního 
přijímače

Připojení USB-C

Okno pro výstup  
laserového paprsku

Posuvný spínač 
a Zapnuto 
b ��Vypnuto / Přepravní pojistka / 

Režim sklonu

Závit stativu 1/4" / 5/8" 
(spodní strana)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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Počet a umístění laserů
H = Horizontální laserová čára 
V = Vertikální laserová čára 
S = Funkce sklonu S1H360° 1V

! Za účelem přepravy všechny lasery vždy vypněte a kyvadlo zaaretujte, 
posuvný vypínač (2) přesuňte doleva.

1 Napájení

– �Díky různým adaptérům lze laser provozovat s 18V akumulátory od růz-
ných známých výrobců. Adaptéry jsou k dispozici samostatně u společnosti 
UMAREX-Laserliner.

– �Při vkládání baterie vždy 
používejte správný adaptér. 
Na vnitřní straně adaptéru je 
uveden název výrobce, který 
musí být shodný pro baterii 
i adaptér. Barevné kódování 
navíc usnadňuje správné 
přiřazení. 

– �Ujistěte se, že je adaptér 
zajištěn na místě na krytu 
laseru.

2

34
1
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2 Provoz se síťovým zdrojem

– �Zařízení lze provozovat pouze s běžně  
dostupným napájecím kabelem USB-C  
a standardním napájecím zdrojem USB  
(5 V / > = 1000 mA). Pokud použijete 
nesprávný síťový zdroj / nabíječku, zaniká 
nárok na záruku. 

– �Síťový zdroj/nabíječku používejte jen  
v uzavřených prostorech, nevystavujte je  
vlhkosti ani dešti, protože jinak hrozí  
nebezpečí zásahu elektrickým proudem.

– �Adaptér vyjměte  
stisknutím středového uvol-
ňovacího tlačítka.

2

1

USB-C
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LASER LASER LASER LASER LASER

3 Horizontální a vertikální nivelace

Uvolněte transportní pojistku, posuvný spínač (2) posuňte doprava.  
Objeví se laserový kříž. Volicím tlačítkem je možné zapnout jednotlivé  
linie laseru. 

4 Režim sklonu
Přepravní pojistku neuvolňujte, posuvný vypínač (2) posuňte doleva. Laser  
se zapne tak, že se podrží stisknuté tlačítko výběru (5), a opětovným  
stisknutím se stanoví výběr. Nyní je možné osazovat šikmé roviny resp. plochy  
se sklonem. V tomto režimu se laserové čáry již automaticky nevyrovnávají, 
což je signalizováno krátkým vypnutím laserových čas přibližně každých 5 
sekund.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Přístroj lze vypnout u každého výběru laseru podržením stisknutého 
tlačítka (5).

!
Pro horizontální a vertikální nivelaci musí být uvolněná transportní 
pojistka. Jakmile se přístroj nachází mimo rozsah automatické  
nivelace 3,5°, blikají laserové linie. Umístěte přístroj tak, aby se nachá-
zel uvnitř rozsahu nivelace. Laserové čáry se opět neustále rozsvěcují.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Dodržujte návod k obsluze laserového přijímače pro čárový laser.

!
Z důvodů speciální optiky pro vytváření nepřerušované linie laseru  
v rozsahu 360° mohou být v jednotlivých oblastech linie rozdíly v jasu, 
které jsou technicky podmíněné. Toto může mít za následek různé 
dosahy v režimu ručního přijímače.

K nivelaci na velké vzdálenosti nebo při již nevidi-
telných laserových liniích použijte laserový přijímač 
(doplňková výbava). Pro práci s laserovým přijí-
mačem přepněte liniový laser do režimu ručního 
přijímače pomocí stisknutí tlačítka 8  
(zapnutí / vypnutí režimu ručního přijímače).  
Laserové linie nyní pulzují s vysokou frekvencí  
a jsou tmavší. Díky tomuto pulzování nyní  
laserový přijímač rozpozná laserové linie.

5 Režim ručního přijímače 
Doplňková výbava: Práce s laserovým přijímačem GRX	

1. Označte si na stěně bod A1.

2. �Otočte přístroj o 180° a vyznačte si bod A2.  
Mezi body A1 a A2 máte nyní horizontální referenci.

Příprava kontroly kalibrace
Kalibraci si můžete zkontrolovat. Umístěte přístroj doprostřed mezi 2 stěny, 
které jsou od sebe vzdálené alespoň 5 m. Zapněte přístroj, k tomu uvolněte 
transportní pojistku (laserový kříž je zapnutý). Pro optimální ověření  
použijte stativ.
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!
Pokud jsou body A2 a A3 od sebe vzdáleny více než 0,3 mm / m,  
je nutné provést kalibraci. Spojte se s Vaším specializovaným prodejcem 
nebo využijte servisního oddělení společnosti UMAREX-LASERLINER.

! Před použitím, po přepravě a po dlouhém skladování pravidelně  
kontrolujte kalibraci.

Kontrola horizontální linie
Umístěte přístroj cca 5 m od stěny a zapněte 
laserový kříž. Označte si na stěně bod B. Natočte 
laserový kříž cca 2,5 m doprava a označte bod C. 
Zkontrolujte, jestli vodorovná čára od bodu C leží  
± 0,5 mm ve stejné výšce s bodem B. Postup opa-
kujte natočením doleva.

Kontrola vertikální linie
Umístěte přístroj cca 5 m od stěny. Na stěnu připevněte olovnici se šňůrou 
dlouhou 2,5 m, olovnice by se přitom měla volně kývat. Zapněte přístroj a 
nasměrujte vertikální laser na šňůru olovnice. Přesnost je v toleranci, jestliže 
odchylka mezi linií laseru a šňůrou olovnice není větší než ± 0,5 mm.

3. �Umístěte přístroj co nejblíže ke stěně  
na výšku označeného bodu A1.

4. �Otočte přístroj o 180° a vyznačte si bod A3.  
Rozdíl mezi A2 a A3 je tolerance.

Kontrola kalibrace

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Pokyny pro údržbu a ošetřování
Všechny komponenty čistěte lehce navlhčeným hadrem a nepoužívejte žádné 
čisticí nebo abrazivní prostředky ani rozpouštědla. Před delším skladováním 
vyjměte baterii/baterie. Skladujte přístroj na čistém, suchém místě.

Kalibrace
Pro zajištění přesnosti měřených výsledků se měřicí přístroj musí pravidelně ka-
librovat a testovat. Kalibrace doporučujeme provádět v jednoročním intervalu. 
V případě potřeby se spojte se svým specializovaným prodejcem nebo využijte 
servisního oddělení společnosti UMAREX-LASERLINER.

* při max. 300 lx

Technické parametry (Technické změny vyhrazeny. 26W04)
Rychlost nastavení 3 sek.
Rozsah samočinné 
nivelace

± 3,5° (horizontálně)

Přesnost ± 0,3 mm / m
Nivelace horizontálně / vertikálně automaticky
Viditelnost (typicky)* 30 m
Vlnová délka 
laserového paprsku

515 nm

Třída laseru 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Druh ochrany IP 54
Přípojky USB typu C pro nepřetržitý provoz	
Napájení Napájecí zdroj 5V / DC / 2A pro nepřetržitý provoz
Přípojka pro stativ 1/4" / 5/8" závit
Provozní doba V závislosti na použitém bateriovém systému:

s 18 V systémem 2 Ah cca 10 hodin
s 18 V systémem 4 Ah cca 20 hodin

Pracovní podmínky
-10°C … 50°C, vlhkost vzduchu max. 80% rH,  
nekondenzující, pracovní výška max. 4000 m n.m  
(normální nulový bod)

Skladovací podmínky -10°C … 70°C, vlhkost vzduchu max. 80% rH
Rozměry (Š x V x H) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Hmotnost 620 g (bez příslušenství)	
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Ustanovení EU a UK a likvidace

Přístroj splňuje všechny potřebné normy pro volný pohyb zboží v rámci EU a UK.

Tento výrobek, včetně příslušenství a obalu, je elektrický spotřebič, který podle 
evropských a britských směrnic o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních, bateriích a obalech musí být recyklován způsobem šetrným k 
životnímu prostředí, aby se znovu získaly cenné suroviny. Elektrické spotřebiče, 
baterie a obaly nepatří do domovního odpadu.

Akumulátor musí být z přístroje vyjmut bez pomocí nástroje, aniž by se zničil,  
a před odevzdáním přístroje k likvidaci předán do separovaného sběru.  
V případě jakýchkoli dotazů ohledně vyjmutí baterie se obraťte na servisní 
oddělení společnosti UMAREX-LASERLINER.

Pro zajištění ekologické likvidace dodržujte pokyny výrobce příslušné baterie. 
Další informace o předpisech týkajících se likvidace naleznete na webových 
stránkách výrobců baterií.

Další bezpečnostní a dodatkové pokyny najdete na:  
https://packd.li//auq/in
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Sihtotstarbeline kasutamine
See ristjoonlaser tekitab horisontaalsest ringist ja vertikaalsest joonest koosne-
va hästi nähtava laserristi ja sobib esemete joondamiseks. 

Üldised ohutusjuhised
– �Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle  

kasutusotstarbele. 
– �Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele mõeldud  

mänguasjadega. Hoidke lastele kättesaamatult.
– �Ümberehitused või muudatused pole seadmel lubatud, seejuures  

kaotavad luba ning ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.
– ��Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust,  

ülikõrgeid temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni. 
– �Seadet ei tohi enam kasutada, kui üks või mitu funktsiooni on rivist välja lan-

genud või patarei laetustase on nõrk ning samuti korpuse kahjustuste korral. 
– ��Palun järgige kohalike ja riiklike ametite ohutusmeetmeid seadme  

asjatundliku kasutuse kohta.

!
Lugege käsitsusjuhend, kaasasolev vihik „Garantii- ja lisajuhised“ ja 
aktuaalne informatsioon ning juhised käesoleva juhendi lõpus esitatud 
interneti-lingil täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid juhiseid. Käesolev 
dokument tuleb alles hoida ja seadme edasiandmisel kaasa anda.

Ohutusjuhised
Ümberkäimine klassi 2 laseritega

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Ohutusjuhised 
Elektromagnetilise kiirgusega ümber käimine
– �Järgida tuleb kohalikke käituspiiranguid, näiteks haiglates,  

lennujaamades, tanklates või südamerütmuritega inimeste läheduses.  
Valitseb ohtliku mõjutamise või häirimise võimalus elektrooniliste  
seadmete poolt ja kaudu.

– �Mõõtetäpsust võivad mõjutada kasutamine suure pinge või tugevate  
elektromagnetiliste vahelduvväljade läheduses.

Tarbijate lasertoode, klass 2   
– ��Vastab EN 60825-1:2014/A11:2021 ja EN 50689:2021; Sihtotstarbeliselt 

tarbelasertoode horisontaalsete/vertikaalsete joondamisjoonte projitseerimine 
täiskasvanud kasutajate poolt.

= Hoiatusjuhis: Tähelepanu laserkiirgus!

= �Klassi 2 laserkiirgus

= Hoiatusjuhis: Ärge vaadake kiire sisse!

λ = Laserkiire lainepikkus

Pmax = Laseri maksimaalse väljundvõimsus

– �Tähelepanu: ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse kiirde.
– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
– �Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult sulgeda  

ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
– �Ärge vaadelge laserkiirt ega reflektsioone kunagi optiliste seadmetega  

(luup, mikroskoop, pikksilm, ...).
– �Ärge kasutage laserit silmade kõrgusel (1,40…1,90 m).
– �Hästi reflekteerivad, peegeldavad või läikivad pinnad tuleb laserseadiste 

käitamise ajal kinni katta.
– �Piirake avalikes liikluspiirkondades kiirte teekonda võimaluse korral tõkete  

ja seadistavate seintega ning tähistage laseri piirkond hoiatussiltidega.
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Toote eriomadused ja funktsioonid

Seadme automaatne väljajoondus magnetamortisaatoriga  
pendelsüsteemiga. Seade viiakse põhiasendisse ja joondub  
iseseisvalt välja.

Transpordilukk (LOCK): Seadet kaitstakse transportimisel  
pendlilukustiga.

GRX-READY tehnoloogiaga saab joonlasereid kasutada ka  
ebasoodsates valgustingimustes. Laserjooned pulseerivad siis  
kõrgel sagedusel ja tuvastatakse suurtel kaugustel spetsiaalsete 
laservastuvõtjatega.

1

2 
 
 

3

 
 

4

5

6

7

 
8

 

LED-nivelleerimine VÄLJA

Laserkiirte valikunupp

Käsivastuvõtumooduse LED

Käsivastuvõtumoodus  
sisse / välja

USB-C liitmik

Laserkiire aken

Nihklüliti 
a SISSE 
b �VÄLJA / Transpordikaitse / 

Kalderežiim

Statiivi keere 1/4" / 5/8" 
(alumine külg)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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S1H360° 1V

! Transportimiseks lülitage alati kõik laserid välja ja pendel-fikseerige 
need, lükake nihklüliti (2) vasakule.

Laserite arv ja paigutus
H = Horisontaalne laserkiir 
V = Vertikaalne laserkiir 
S = Kaldefunktsioon 

1 Toitepinge

– �Erinevate adapteritega saab laserit käitada erinevate tuntud tootjate 18V  
akusüsteemidega. Adapterid on eraldi saadaval UMAREX-Laserlinerist.

– �Jälgige akude paigaldamisel, 
et kasutate alati õiget 
adapterit. Tootja nimi, mis 
peab olema nii aku kui ka 
adapteri jaoks identne, on 
toodud adapteri siseküljel. 
Täiendavalt lihtsustab  
värviline kodeerimine  
õiget määramist. 

– �Veenduge, et adapter on 
laseri korpusel fikseerunud.

2

34
1
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2 Võrguplokiga käitamine

– �Seadet tohib käitada ainult kaubandus-
võrgust saadaoleva USB-C võrgukaabliga 
ja standardse USB-võrguplokiga (5V / > 
= 1000mA). Vale võrgu-/laadimisseadme 
kasutamisel kaotab garantii kehtivuse. 

– �Kasutage võrgu-/laadimisseadet ainult sule-
tud ruumis, sellesse ei või sattuda niiskust 
ega vihma, kuna vastasel korral võib tekkida  
elektrilöögioht.

– �Adapteri eemaldamine  
keskmise lukustuse  
vabastusklahvi vajutamisega.

2

1

USB-C
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3 Horisontaalne ja vertikaalne nivelleerimine

Vabastage transpordikindlustus, lükake nihklüliti (2) paremale. Ilmub laseririst. 
Valikuklahviga saab laserjooni üksikult lülitada.

4 Kaldemoodus
Ärge vabastage transpordikaitset, lükake nihklüliti (2) vasakule. Lülitage laser 
valikuklahvi (5) vajutatult hoidmisega sisse ja määrake uue vajutusega valik. 
Nüüd saab kaldtasapindu või kaldeid moodustada. Selles režiimis ei joondu 
laserijooned enam automaatselt, mida näidatakse laserjoonte lühiaegse  
väljalülitamisega umbes iga 5 sekundi järel.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Seadet saab igas laserivalikus klahvi (5) vajutatult hoidmisega  
välja lülitada.

!
Horisontaalseks ja vertikaalseks nivelleerimiseks peab olema transpor- 
dikaitse vabastatud. Kui seade on väljaspool automaatset nivelleeri-
misvahemikku 3,5°, siis laserjooned vilguvad. Positsioneerige seade nii, 
et ta paikneks nivelleerimisvahemiku piires. Laserjooned süttivad jälle 
pidevalt.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Järgige joonlaseri vastuvõtja kasutusjuhendit.

!
Kuna läbiva 360° laserjoone tekitamiseks kasutatakse spetsiaalset  
optikat, siis võib esineda joone erinevates piirkondades tehniliselt  
tingitud heleduseerinevusi. See võib põhjustada käsivastuvõtumoodus-
es erinevaid tööraadiusi.

6 Käsivastuvõtumoodus  
Lisavarustus: töötamine laservastuvõtjaga GRX

Kasutage nivelleerimiseks suurtel kaugustel  
või mitte enam nähtavate laserjoonte puhul  
laservastuvõtjat (lisavarustus). Laservastuvõtjaga 
töötamiseks vajutage joonlasernuppu 9 
(Käsivastuvõtumoodus sisse / välja) vajutades 
käsivastuvõtumoodusesse. Nüüd pulseerivad 
laserjooned kõrge sagedusega ning muutuvad 
tumedamaks. Laservastuvõtja tuvastab laser-jooni 
eelmainitud pulseerimise kaudu.

1. Märgistage punkt A1 seinal. 

2. �Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A2.  
Punktide A1 ja A2 vahel on nüüd horisontaalne lähteväärtus.

Kalibreerimise kontrollimiseks valmistumine
Teil on võimalik laseri kalibreerimist kontrollida. Asetage laser kahe,  
teineteisest vähemalt 5 m kaugusel asuva seina vahele keskele.  
Lülitage seade sisse: selleks vabastage transpordipolt (laserkiirte rist  
sisse lülitatud). Optimaalseks kontrollimiseks kasutage statiivi.
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Kui A2 ja A3 paiknevad rohkem kui 0,3 mm / m teineteisest eemal, siis 
on vaja häälestada. Võtke ühendust oma edasimüüjaga või pöörduge 
ettevõtte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

! Kontrollige enne kasutamist, pärast transportimist ja pikaajalist  
ladustamist regulaarselt kalibratsiooni.

Horisontaalse kiire kontrollimine
Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast ja lülitage 
laserkiirte rist sisse. Märgistage seinal punkt B. 
Pöörake laserkiirte risti 2,5 m võrra paremale  
ja märgistage punkt C. Kontrollige, kas horisontaalne  
kiir on punktist C ± 0,5 mm kaugusel (peab samas olema punktiga B  
ühel kõrgusel). Korrake toimingut vasakule pööramise abil.

Vertikaalse kiire kontrollimine
Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast. Kinnitage seinale 2,5 m pikkuse 
nööri otsas olev lood. Lood peab sealjuures vabalt pendeldama. Lülitage seade 
sisse ja rihtige vertikaalne laserkiir loodi nöörile. Täpsus on lubatud vahemikus, 
kui erinevus laserkiire ja loodinööri vahel ei ole suurem kui ± 0,5 mm.

Kalibreerimise kontrollimine
3. �Asetage seade seinale võimalikult lähedale  

punkti A1 märgistatud kõrgusele.

4. �Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A3.  
Vahe punktide A2 ja A3 vahel on tolerants.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3
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Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta
Puhastage kõik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja vältige puhastus-, 
küürimisvahendite ning lahustite kasutamist. Võtke patareid(d) enne  
pikemat ladustamist välja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.

Kalibreerimine
Mõõteseadet tuleb mõõtmistulemuste täpsuse tagamiseks regulaarselt kalib-
reerida ja kontrollida. Me soovitame kohaldada üheaastast  
kalibreerimisintervalli. Vajadusel võtke ühendust oma edasimüüjaga või pöör-
duge ettevõtte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

* max 300 lx juures

Tehnilised andmed (Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. 26W04)
Seadistuskiirus 3 sek
Iseloodimisvahemik ± 3,5° (horisontaalne)
Täpsus ± 0,3 mm / m
Nivelleerimine horisontaalne / vertikaalne automaatne
Nähtavus (tüüpiline)* 30 m
Laserkiire lainepikkus 515 nm
Joonlaseri laseriklass 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Kaitseliik IP 54
Ühendused USB tüüp C püsikäituseks	
Toitepinge Võrguplokk 5V / DC / 2A püsikäituseks	
Statiiviühendus 1/4"/ 5/8" keere
Tööiga Olenevalt kasutatavast akusüsteemist:

2 Ah 18V süsteem umbes 10h
4 Ah 18V süsteem umbes 20h

Töötingimused
-10°C … 50°C, õhuniiskus max 80% rH,  
mittekondenseeruv, töökõrgus max 4000 m  
üle NN (normaalnull)

Ladustamistingimused -10°C … 70°C, õhuniiskus max 80% rH
Mõõtmed (L x K x S) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Kaal 620 g (lisatarvikuteta)	
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ELi ja UK nõuded ja utiliseerimine

Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis tuleb 
väärtuslike toorainete tagasisaamiseks suunata Euroopa ja UK kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja pakendite direktiividele 
keskkonnasõbralikku taaskasutusse. Elektriseadmed, patareid ja pakend ei 
kuulu olmeprügi hulka.

Aku tuleb enne tööriistu kasutamata seadmest eemaldada ning suunata  
enne seadme jäätmekäitlusse tagasi andmist eraldi kogumisse. Kui teil on 
patarei eemaldamise kohta küsimusi, siis pöörduge UMAREX-LASERLINERi 
klienditeeninduse poole.

Keskkonnasõbraliku jäätmekäitluse tagamiseks järgige palun vastava  
akutootja jäätmekäitlusjuhiseid. Lisateavet jäätmekäitlustingimuste  
kohta saate akutootjate veebilehtedelt.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:  
https://packd.li//auq/in
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Utilizarea conformă cu destinația
Acest laser cu linii în cruce generează o cruce laser clar vizibilă formată dintr-un 
cerc orizontal și o linie verticală și este adecvat pentru alinierea obiectelor. 

Indicaţii generale de siguranţă
– ��Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale de utilizare cu  

respectarea specificaţiilor. 
– �Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie.  

A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
– �Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisă, astfel se  

anulează autorizaţia şi specificaţiile de siguranţă.
– �Nu expuneţi aparatul la solicitări mecanice, temperaturi ridicate,  

umiditate sau vibraţii puternice. 
– �Aparatul nu mai are voie să fie utilizat atunci când una sau mai multe dintre 

funcțiile acestuia s-au defectat sau nivelul de încărcare a bateriilor este redus, 
precum și dacă este deteriorată carcasa. 

– �Ţineţi cont de prevederile de siguranţă ale autorităţilor locale resp. naţionale 
privind utilizarea corespunzătoare a aparatului. 

!
Citiți integral instrucțiunile de exploatare, caietul însoțitor „Indicații  
privind garanția și indicații suplimentare“ precum și informațiile actuale 
și indicațiile apăsând link-ul de internet de la capătul acestor instrucți-
uni. Urmați indicațiile din cuprins. Acest document trebuie păstrat și la  
predarea mai departe a aparatului.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu lasere clasa a 2-a

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Indicaţii de siguranţă 
Manipularea cu razele electromagnetice
– �Trebuie respectate limitările locale de funcționare de ex. în spitale, în aeropor-

turi, la benzinării, sau în apropierea persoanelor cu stimulatoare cardiace. Există 
posibilitatea unei influențe periculoase sau a unei perturbații de la și din cauza 
aparatelor electrice.

– �La utilizarea în apropierea tensiunilor ridicate sau în zona câmpurilor 
electromagnetice variabile ridicate poate fi influențată exactitatea măsurării.

Produs laser consumator, Clasa 2   
– ��Conform EN 60825-1:2014/A11:2021 și EN 50689:2021; Conform cu 

destinația ca utilizator al produsului laser pentru proiectarea liniilor de orientare 
orizontale/verticale de către utilizatori adulți.

= Indicație de avertizare: Atenție, radiație laser!

= �Radiație laser din Clasa 2

= Indicație de avertizare: Nu priviți în fasciculul luminos!

λ = Lungime undă laser

Pmax = Puterea max. de ieșire a laserului

– Atenţie: Nu priviţi direct sau în raza reflectată.
– Nu îndreptaţi raza laser spre persoane.
– �Dacă raza laser clasa 2 intră în ochi, aceştia trebuie închişi conştient şi capul 

trebuie îndepărtat imediat din dreptul razei.
– �Nu priviți niciodată în raza laser sau reflecția acesteia cu instrumente optice  

(lupă, microscop, binoclu, ...). 
– �Nu utilizați laserul la înălțimea ochilor (1,40…1,90 m).
– �Suprafețele care reflectă bine, care oglindesc sau lucioase trebuie acoperite  

în timpul exploatării dispozitivelor laser.
– �În domeniile de trafic public limitați calea razei pe cât posibil cu ajutorul 

limitărilor de acces și pereți mobili și marcați zona laser cu indicatoare  
de avertizare.
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Proprietăţi speciale ale produsului şi funcţii

Calibrarea automată a aparatului prin intermediul unui sistem  
de pendulare amortizat magnetic. Aparatul este adus în poziţia  
de bază şi se calibrează automat.

BLOCATOR pentru transportare: Aparatul este protejat cu  
ajutorul unui blocator al pendulatorului.

Tehnologia GRX-READY permite folosirea laserelor chiar si in 
conditii nefavorabile de lumina. Liniile laser pulseaza la frecventa 
inalta si pot fi detectate de receptoare speciale chiar si la  
distante mari.

1

2 
 
 

3

 
4 

5

6

7

 
8

 

Tastă selectare rază liniară laser

LED mod recepţionare manual

Pornire / oprire mod recepţionare 
manuală

Mufă USB-C

Geam rază laser

Întrerupător culisant 
a PORNIT 
b �OPRIT / Siguranță transport /  

Modul de înclinare

Filet stativ 1/4“ / 5/8" 
(la partea inferioară)

Nivelare LED OPRIT

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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S1H360° 1V

! Pentru transport decuplați întotdeauna toate laserele și blocați  
pendulul, glisați la stânga întrerupătorul culisant (2).

Numărul şi orientarea  
razelor laser
H = Rază laser orizontală 
V = Rază laser verticală 
S = Funcţie de înclinare

1 Alimentare tensiune

– �Datorită diferitelor adaptoare, laserul poate fi utilizat cu sisteme de baterii de 
18 V de la diferiți producători renumiți. Adaptoarele sunt disponibile separat 
de la UMAREX-Laserliner separat.

– �La instalarea acumulatorului 
acordați atenție întotdeauna 
utilizării adaptorului corect. 
Numele producătorului, care 
trebuie să fie identic atât 
pentru acumulator cât și 
pentru adaptor, este indicat 
pe partea interioară a adap-
torului. Alocarea corectă este 
simplificată suplimentar de 
către codificarea color. 

– �Asigurați-vă că adaptorul 
este înclichetat la carcasa 
laserului.

2

34
1
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2 Utilizarea cu alimentatorul de la rețea

– �Aparatul este permis să fie utilizat numai  
cu un cablu de rețea USB-C uzual comercial  
și un alimentator sursă USB standard  
(5V / > = 1000mA). Atunci când este  
utilizat un alimentator/încărcător eronat, 
garanția se anulează. 

– �Utilizați sursa/încărcătorul numai în spații  
interioare, închise, nu-l expuneți la umiditate  
sau în ploaie, în caz contrar există riscul de  
electrocutare.

– �Detașarea adaptorului prin 
apăsarea tastei de deblocare  
din mijloc.

2

1

USB-C
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3 Nivelare orizontală şi verticală

Se slăbește siguranța de transport, întrerupătorul glisant (2) se culisează  
spre dreapta. Cruciuliţa laser apare. Cu ajutorul tastei de selectare razele laser 
liniare pot fi comutate individual. 

4 Modul de înclinare
Nu slăbiți șuruburile pentru transport, poziționați comutatorul glisant (2)  
spre stânga. Porniți laserele apăsând și menținând apăsat tasta de selectare (5) 
și setați selectarea reapăsând-ul. Acum se pot marca suprafeţele înclinate. resp. 
înclinaţiile. În acest mod, liniile laser nu se mai aliniază automat,  
ceea ce este indicat prin oprirea scurtă a liniilor laser la aproximativ fiecare  
5 secunde.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Aparatul se poate opri la orice selectare a laserului prin menținerea 
apăsată a tastei (5).

!
Pentru nivelarea orizontală şi verticală, siguranţa pentru transport 
trebuie să fie îndepărtată. De îndată ce aparatul se află în afara 
domeniului de nivelare automată de 3,5°, razele laser pâlpâie. 
Poziţionaţi aparatul astfel încât acesta să se afle în cadrul domeniului 
de nivelare. Liniile laser se aprind din nou în mod constant.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Respectaţi instrucţiunile de utilizare ale receptorului laser pentru  
laserul liniar.

!
Din motivul opticii speciale pentru generarea unei linii laser continue 
360° pot apărea diferenţe de luminozitate în diferite sectoare ale liniei, 
care sunt condiţionate tehnic. Aceasta poate conduce la diferite raze  
de acţiune în modul de recepţionare manual.

A se utiliza pentru nivelare pe distanţe mari sau în 
cazul liniilor laser care nu mai sunt vizibile ale unui 
receptor laser (opţional). Pentru efectuarea lucrări-
lor cu receptorul laser se porneşte laserul  
liniar apăsând tasta 9 (modul de recepţionare 
manual pornit / oprit) în regimul de recepţionare 
manual. Acum liniile laser pulsează cu o frecvenţă 
înaltă şi liniile laser devin mai întunecate. Receptorul 
laser recunoaşte datorită acestor pulsaţii liniile laser.

5 Mod recepţionare manual  
Opţional: Lucrul cu receptorul laser GRX

1. Marcaţi punctul A1 pe perete.

2. �Rotiţi aparatul cu 180° şi marcaţi punctul A2.  
Între A1 u. A2 aveţi acum o referinţă orizontală.

Pregătirea verificării calibrării
Puteţi controla calibrarea laserului. Aşezaţi aparatul în mijloc între 2 pereţi, 
care se află la min. 5 m unul de celălalt. Porniţi aparatul, pentru aceasta se 
slăbeşte siguranţa de transport (crucea laser apare). Pentru verificarea opti-
mă se va utiliza un stativ.
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Dacă A2 şi A3 se află la o distanţă mai mare de 0,3 mm / m, trebuie 
efectuată o ajustare. Contactaţi un comerciant specializat şi adresaţi-vă 
departamentului service UMAREX-LASERLINER.

! Verificaţi periodic calibrarea înainte de utilizare, după transportare  
sau depozitare îndelungată.

Verificarea liniei orizontale
Aparatul se aşează la cca. 5 m de un perete şi  
crucea laser se porneşte. Punctul B se marchează  
pe perete. Crucea laser la cca. 2,5 m spre dreapta 
şi se marchează punctul C. Verificaţi dacă linia ori-
zontală din punctul C ± 0,5 mm ajunge la aceeaşi 
înălţime cu punctul B. Procedeul se repetă prin rabatare spre stânga.

Verificarea liniei verticale
Aparatul se aşează la cca. 5 m de un perete. Pe perete se fixează o greutate  
cu o sfoară de 2,5 m, greutatea trebuie să penduleze liber. Aparatul se 
porneşte şi laserul vertical se ajustează în funcţie de sfoara cu greutatea. 
Exactitatea se încadrează în toleranţă dacă deviaţia dintre linia laser şi sfoara 
cu greutate nu este mai mare de ± 0,5 mm.

3. �Aşezaţi aparatul cât de aproape posibil de perete  
la înălţimea punctului marcat A1.

4. �Rotiţi aparatul cu 180° şi marcaţi punctul A3.  
Diferenţa între A2 şi A3 reprezintă toleranţa.

Verificarea calibrării

A3

A2 A2A1

4.

3.
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Indicații privind întreținerea și îngrijirea
Curățați toate componentele cu o lavetă ușor umedă și evitați utilizarea de 
agenți de curățare, abrazivi și de dizolvare. Scoateți bateria/iile înaintea unei 
depozitări de durată. Depozitați aparatul la un loc curat, uscat.

Calibrare
Aparatul de măsură trebuie să fie calibrat şi verificat în mod regulat pentru 
a garanta exactitatea rezultatelor măsurătorilor. Recomandăm un interval de 
calibrare de un an. Contactați în acest sens comerciantului Dvs. sau adresați-vă 
departamentului service UMAREX-LASERLINER.

* la max. 300 Lux

Date tehnice (Ne rezervăm dreptul să efectuăm modificări tehnice. 26W04)
Viteza de setare 3 sec.
Domeniu de nivelare 
individuală

± 3,5° (orizontal)

Exactitate ± 0,3 mm / m
Nivelare orizontal / vertical automat
Vizibilitate (tipic)* 30 m
Lungime undă laser 515 nm
Clasă laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Tip protecție IP 54
Mufe USB tip C pentru funcționare de durată	

Alimentare tensiune
Alimentator de la rețea 5V / DC / 2A pentru funcționare de 
durată

Racord stativ Resorturi de 1/4" / 5/8"
Durată funcţionare În funcție de sistemul de acumulatori utilizat:

cu sistem 18V 2 Ah cca. 10 ore
cu sistem 18V 4 Ah cca. 20 ore

Condiții de lucru
-10°C … 50°C, umiditate aer max. 80% rH, fără  
formare condens, înălțime de lucru max. 4000 m  
peste NN (nul normal)

Condiții de depozitare -10°C … 70°C, umiditate aer max. 80% rH
Dimensiuni (L x Î x A) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Greutate 620 g (fără accesorii)	
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ELi ja UK nõuded ja utiliseerimine

Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis tuleb 
väärtuslike toorainete tagasisaamiseks suunata Euroopa ja UK kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja pakendite direktiividele 
keskkonnasõbralikku taaskasutusse. Dispozitivele electrice, bateriile și 
ambalajele nu trebuie debarasate la deșeurile menajere.

Acumulatorul se poate detașa intact din aparat fără utilizarea unui instrument 
și se poate trimite unui punct de colectare separat înainte de a returna aparatul 
pentru eliminare ca deșeu. Dacă aveți întrebări privind îndepărtarea bateriei, 
contactați departamentul service al UMAREX-LASERLINER. 

Vă rugăm să respectați indicațiile de eliminare ca deșeu ale respectivului produ-
cător al bateriei pentru a asigura o eliminare ca deșeu în bune condiții pentru 
mediu. Alte informații referitoare la reglementările de eliminare ca deșeu 
obțineți de pe paginile Web ale producătorului bateriei.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil: 
https://packd.li//auq/in
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Употреба по предназначение
Този лазер с пресичащи се линии генерира добре видим лазерен кръст 
състоящ се от хоризонтална окръжност и вертикална линия и е подходящ за 
подравняване на предмети. 

Общи инструкции за безопасност
– �Използвайте уреда единствено съгласно предназначението  

за употреба в рамките на спецификациите. 
– ��Измервателните уреди и принадлежностите не са играчки за деца.  

Да се съхраняват на място, недостъпно за деца.
– �Не се допускат модификации и изменения на уреда. Това ще доведе до 

невалидност на разрешителното и спецификацията за безопасност.
– �Не излагайте уреда на механично натоварване, екстремни температури, 

влага или прекалено високи вибрации. 
– �Уредът не трябва да се използва повече, ако бъдат нарушени една или 

повече функции, ако зарядът на батерията е нисък или ако корпусът е 
повреден. 

– �Моля придържайте се към мерките за безопасност на местни и 
национални органи за правилното използване на устройството.

!
Прочетете изцяло ръководството за експлоатация, приложената бро-
шура „Гаранционни и допълнителни инструкции“, както и актуалната 
информация и указанията в препратката към интернет в края на 
това ръководство. Следвайте съдържащите се в тях инструкции. Този 
документ трябва да бъде съхранен и да бъде предаден при предава-
нето на устройството.

Инструкции за безопасност
Работа с лазери от клас 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Инструкции за безопасност
Работа с електромагнитно лъчение
– �Трябва да се спазват локалните ограничения в работата, като напр. в 

болници, в самолети, на бензиностанции или в близост до лица с пей-
смейкъри. Съществува възможност за опасно влияние или смущение от 
електронни уреди.

– �При използване в близост до високи напрежения или под силни елек-
тромагнитни променливи полета може да бъде повлияна точността на 
измерване.

Потребителски лазерен продукт, клас 2   
– �В съответствие с EN 60825-1:2014/A11:2021 и EN 50689:2021; Използване по 

предназначение като потребителски лазерен продукт За проектиране на хори-
зонтални/вертикални линии за нивелиране от възрастни потребители.

= Предупреждение: Внимание лазерно лъчение!

= �Лазерно лъчение от клас 2

= Предупреждение: Не гледайте срещу лазерния лъч!

λ = Дължина на вълната на лазера

Pmax = Дължина на вълната на лазера

– �Внимание: Не гледайте в директния или отразения лъч.
– Не насочвайте лазерния лъч към хора.
– �Ако лазерно лъчение от клас 2 попадне в окото, очите трябва съзнателно  

да се затворят и главата веднага да се премести настрани от лъча.
– �Никога не гледайте лазерния лъч или неговото отражение с оптични прибори 

(лупа, микроскоп, далекоглед, ...).
– �Не използвайте лазера на нивото на очите (1,40…1,90 m).
– �По време на работа с лазерни устройства силно отразяващите, огледалните или 

гланцовите повърхности трябва да се покриват.
– �На места с обществен трафик по възможност ограничавайте пътя на  

лъча чрез капаци или преносими стени и обозначете зоната на лазера  
с предупредителни табели.
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Специални характеристики на продукта и функции

Автоматично подравняване на уреда чрез магнитно затихваща 
махова система. Уредът се поставя в основно положение и се под-
равнява самостоятелно.

Транспортна БЛОКИРОВКА: Уредът се защитава при транспорт чрез 
махова блокировка.

С технологията GRX-READY лазерните линии може да се използват и 
при неблагоприятни условия на осветление. Лазерните линии пул-
сират с висока честота и се разпознават на големи разстояния чрез 
специални лазерни приемници.

1

2 
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LED нивелиране Освобождаване

Бутон за превключване  
на лазерни линии

LED режим ръчен приемник

Вкл/изкл на режима на ръчен 
приемник

Свързване USB-C

Изходен прозорец на лазера

Плъзгащ се превключвател 
a Закрепване 
b �Освобождаване / 

Транспортно обезопасяване / 
Режим наклон

Резба на статива 1/4" / 5/8" 
(долна страна)

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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Брой и разположение на лазерите
H = Хоризонтална линия на лазера 
V = Вертикална линия на лазера 
P = Лазерен отвес и референтен лъч 
S = Функция наклон S1H360° 1V P

!
При транспортиране винаги изключвайте всички лазери и блокирайте 
всички подвижни елементи, установете плъзгащия превключвател (2)  
в ляво положение.

1 Електрозахранване

– �Благодарение на различните адаптери лазерът може да работи с 18V акуму-
латорни системи на различни известни производители.  
Адаптерите се предлагат отделно от UMAREX-Laserliner отделно.

– �Когато поставяте акумула-
торната батерия, винаги се 
уверявайте, че използвате 
правилния адаптер. Името 
на производителя, което 
трябва да е идентично както 
за акумулаторната батерия, 
така и за адаптера, е посоче-
но от вътрешната страна на 
адаптера. Цветното кодиране 
допълнително улеснява иден-
тифицирането на правилния 
адаптер. 

– �Уверете се, че адаптерът е 
фиксиран в корпуса на лазера. 

2

34
1
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2 Работа с мрежово захранване

– �Уредът се допуска да работи само с обичаен 
USB-С кабел и стандартен USB-захранващ 
адаптер (5 V / > = 1000mA). Използването на 
неправилен захранващ блок/зарядно устрой-
ство анулира гаранцията. 

– �Използвайте захранващия блок/ зарядното  
устройство само в затворени помещения,  
не го излагайте на влага или дъжд, тъй като 
в противен случай съществува опасност от 
електрически удар.

– �Сваляне на адаптера чрез 
натискане на бутона за дебло-
киране в средата.

2

1

USB-C
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LASER LASER LASER LASER LASER

3 Хоризонтално и вертикално нивелиране

Освободете транспортното укрепване, поставете плъзгащия превключвател (2)  
в дясно положение. Появява се лазерният кръст. Чрез бутона за превключване 
може да се включват поотделно лазерните линии. 

4 Режим наклон

Не освобождавайте транспортната блокировка, преместете плъзгача (2) в ляво. 
Включете лазерите, като държите бутона за избор (5) натиснат, и направете 
избора чрез повторно натискане на същия. Сега може да се създадат наклонени 
равнини, съотв. наклони. В този режим лазерните линии вече не се подравняват 
автоматично, което се сигнализира чрез кратко изключване на лазерните линии 
приблизително на всеки 5 секунди.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Уредът може да се изключи при всеки избор на лазер, като се 
задържи натиснат бутонът (5).

!
За хоризонтално и вертикално нивелиране трябва да се освободи 
транспортното обезопасяване. Щом уредът се намира извън зоната  
на автоматично нивелиране 3,5°, лазерните линии мигат. 
Позиционирайте уреда така, че да се намира вътре в зоната на 
нивелиране. Лазерните линии отново светват постоянно.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Вземете предвид Ръководството за експлоатация на лазерния  
приемник за линеен лазер.

!
Поради специалната оптика за генериране на непрекъсната 360° лазерна 
линия, може да се появят разлики в яркостта в различни зони на линията, 
които са технически обусловени. Това може да доведе до различни 
радиуси на действие в режим на ръчен приемник.

За нивелиране на големи разстояния или при вече 
невидими лазерни линии използвайте лазерен 
приемник (по избор). За работа с лазерния приемник 
включете линейния лазер чрез натискане на бутон 
9 (режим на ръчен приемник вкл / изкл) в режим на 
ръчен приемник. Сега лазерните линии пулсират с 
висока честота и лазерните линии стават по-тъмни. 
Лазерният приемник разпознава чрез това пулсиране 
лазерните линии.

5 Режим Ръчен Приемник  
По избор: Работи с лазерния приемник GRX

1. Маркирайте т. A1 на стената.

2. �Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A2.  
Между A1 и A2 имате сега хоризонтална референция.

Подготовка за проверка на калибровката
Можете да контролирате калибровката на лазера. Изправете уреда в средата 
между две стени, които са на разстояние най-малко 5 м помежду си. Включете 
уреда, за целта освободете обезопасяването при транспорт (лазерен кръст 
включен). За оптимална проверка, моля, използвайте статив.
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!
Когато A2 и A3 се намират на повече от 0,3 mm / m, е необходимо 
калибриране. Влезте във връзка с Вашия дилър или се обърнете към 
сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER.

! Редовно проверявайте калибрирането на прибора преди употреба, след 
транспортиране и след продължително съхранение.

Проверка на хоризонталната линия
Поставете уреда на прибл. 5 m от стена и включете 
лазерния кръст. Маркирайте т. B на стената. Завъртете 
лазерния кръст прибл. 2,5 m надясно и маркирайте т. 
C. Проверете дали хоризонталната линия от C  
± 0,5 mm се намира на еднаква височина с т. В. Повторете  
операцията със завъртане наляво.

Проверка на вертикалната линия
Поставете уреда на прибл. 5 m от стена. Закрепете към стената отвес с дълъг 2,5 
m шнур, отвесът следва да се движи свободно махово. Включете уреда и насо-
чете вертикалния лазер към шнура на отвеса. Точността се намира в рамките на 
допуска, когато отклонението между линията на лазера и шнура на отвеса не е 
по-голямо от ± 0,5 mm.

3. �Поставете уреда колкото е възможно по-близко  
до стената на височината на маркираната т. A1.

4. �Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A3.  
Разликата между A2 и A3 е допускът.

Проверка на калибровката

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Указания за техническо обслужване и поддръжка
Почиствайте всички компоненти с леко навлажнена кърпа и избягвайте из-
ползването на почистващи и абразивни препарати и разтворители. Сваляйте 
батерията/батериите преди продължително съхранение. Съхранявайте уреда 
на чисто и сухо място.

Калибриране
Измервателният уред трябва редовно да се калибрира и изпитва, за да се 
гарантира точността на резултатите от измерването. Препоръчваме интервал 
на калибриране една година. При необходимост  
се свържете с Вашия дилър или се обърнете към сервизния отдел  
на UMAREX-LASERLINER.

* при макс. 300 Lux

Технически характеристики (Запазва се правото за технически изменения. 26W04)
Време за подравняване 3 сек.
Диапазон на само-ниве-
лиране 

± 3,5° (хоризонтално)

Точност ± 0,3 mm / m
Нивелиране хоризонтално / вертикално автоматично
Видимост (типично)* 30 m
Дължина на вълната  
на лазера

515 nm

Клас на лазера 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Вид защита IP 54
Изводи USB тип C за продължителна работа	
Съединение за статив Резба 1/4 / 5/8 цола
Електрозахранване Захранващ блок 5V / DC / 2A за продължителна работа
Време за работа В зависимост от използваната акумулаторна система:

със система 18V 2 Ah ок. 10 часа
със система 18V 4 Ah ок. 20 часа

Време на зареждане
-10°C … 50°C, относителна влажност на въздуха макс. 80%, 
без наличие на конденз, работна височинамакс. 4000 m над 
морското равнище

Условия за съхранение -10°C … 70°C, относителна влажност на въздуха макс. 80%
Размери (Ш x В x Д) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Тегло 620 g (без принадлежности)	
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Разпоредби на ЕС и Обединеното кралство и изхвърляне

Уредът отговаря на всички необходими стандарти за свободно движение на стоки 
в рамките на ЕС и Обединеното кралство.

Този продукт, включително принадлежностите и опаковката, е електрически уред, 
който трябва да се рециклира по безопасен за природата начин, в съответствие 
с европейските и британските директиви за отпадъците от електрическо и елек-
тронно оборудване, батерии и опаковки за извличане на ценни суровини. Не из-
хвърляйте електрически уреди, батерии и опаковки при домакинските отпадъци.

Акумулаторната батерия трябва да се извади от уреда без инструмент, без да се 
разрушава и да се изпрати за разделно събиране, преди да се върне уредът за 
изхвърляне като отпадък. Ако имате въпроси относно изваждането на батерията, 
моля, свържете се със сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER.

Моля, спазвайте указанията за изхвърляне на отпадъци на съответния произво-
дител на акумулаторни батерии, за да осигурите екологично изхвърляне на от-
падъци. Допълнителна информация за разпоредбите за изхвърляне на отпадъци 
можете да намерите на уебсайта на производителя на акумулаторната батерия.

Още инструкции за безопасност и допълнителни указания ще намерите на адрес:  
https://packd.li//auq/in
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Ενδεδειγμένη χρήση
Αυτό το λέιζερ διασταυρούμενων γραμμών δημιουργεί έναν ευδιάκριτο σταυρό 
λέιζερ, αποτελούμενο από οριζόντιο κύκλο και κατακόρυφη γραμμή, και είναι 
κατάλληλο για την ακριβή ευθυγράμμιση των αντικειμένων. 

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με τον σκοπό χρήσης εντός 

των προδιαγραφών. 
– �Οι συσκευές και ο εξοπλισμός δεν είναι παιχνίδι. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
– �Προσθήκες ή τροποποιήσεις στη συσκευή δεν επιτρέπονται. Στις περιπτώσεις 

αυτές ακυρώνονται οι άδεια και οι προδιαγραφές ασφάλειας.
– �Μην εκθέτετε τη συσκευή σε μηχανική καταπόνηση, πολύ υψηλές θερμοκρασίες, 

υγρασία ή έντονους κραδασμούς. 
– �Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται πλέον, εφόσον υπάρξει βλάβη σε 

μία ή περισσότερες λειτουργίες ή εξασθενήσει η μπαταρία, καθώς και σε ζημιά 
του περιβλήματος.

– �Τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας τοπικών και εθνικών αρχών για την ενδεδειγμένη 
χρήση της συσκευής.

!
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, το συνημμένο τεύχος „Εγγύηση 
και πρόσθετες υποδείξεις“ καθώς και τις τρέχουσες πληροφορίες και 
υποδείξεις στον σύνδεσμο διαδικτύου στο τέλος αυτών των οδηγιών. 
Τηρείτε τις αναφερόμενες οδηγίες. Αυτές οι οδηγίες θα πρέπει να 
φυλάσσονται και να παραδίδονται μαζί με τη συσκευή λέιζερ στον επόμενο 
χρήστη.

Υποδείξεις ασφαλείας
Χρήση λέιζερ της κλάσης 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Υποδείξεις ασφαλείας 
Αντιμετώπιση της ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας
– �Θα πρέπει να δίνεται προσοχή στους κατά τόπους περιορισμούς της λειτουρ-

γίας των συσκευών π.χ. σε νοσοκομεία ή αεροπλάνα., σε πρατήρια καυσίμων, 
ή κοντά σε άτομα με βηματοδότη. Υπάρχει πιθανότητα εμφάνισης βλαβών ή 
αρνητικής επίδρασης από και μέσω ηλεκτρονικών συσκευών.

– �Αν υπάρχουν κοντά υψηλές τάσεις ή υψηλά ηλεκτρομαγνητικά εναλλασσόμενα 
πεδία μπορεί να επηρεαστεί η ακρίβεια μέτρησης.

Καταναλωτικό προϊόν λέιζερ, κατηγορίας 2   
– �Συμμορφώνεται με τα πρότυπα EN 60825-1:2014/A11:2021 και  

EN 50689:2021. Το προϊόν προορίζεται για χρήση ως καταναλωτικό προϊόν λέιζερ 
Για την προβολή οριζόντιων/κάθετων γραμμών ευθυγράμμισης από ενήλικες 
χρήστες.

= Προειδοποιητική υπόδειξη: Προσοχή: Ακτινοβολία λέιζερ!

= �Ακτινοβολία λέιζερ κατηγορίας 2

= Προειδοποιητική υπόδειξη: Μην κοιτάζετε την ακτίνα!

λ = Μήκος κύματος λέιζερ

Pmax = Μέγιστη ισχύς εξόδου λέιζερ

– �Προσοχή: Μην κοιτάτε κατευθείαν στην ακτίνα ή στην αντανάκλασή της. 
– Μην στρέφετε την ακτίνα του λέιζερ σε άτομα.
– �Σε περίπτωση πρόσπτωσης ακτίνας λέιζερ κατηγορίας 2 στο μάτι, κλείστε τα 

μάτια σας και μετακινήστε το κεφάλι αμέσως μακριά από την ακτίνα.
– �Ποτέ μην κοιτάτε την ακτίνα λέιζερ ή τις αντανακλάσεις με οπτικές συσκευές  

(φακός, μικροσκόπιο, κιάλια, …).
– �Μη χρησιμοποιείτε το λέιζερ στο ύψος των ματιών (1,40…1,90 m).
– �Επιφάνειες που καθρεφτίζουν και είναι γυαλιστερές πρέπει να καλύπτονται κατά 

τη διάρκεια της λειτουργίας διατάξεων λέιζερ.
– �Περιορίζετε σε δημόσιους χώρους κυκλοφορίας τις ακτίνες λέιζερ με φράκτες 

και τοίχους και τοποθετείτε προειδοποιητικές πινακίδες.
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Ιδιαίτερες ιδιότητες προϊόντος και λειτουργίες

Aυτόματη ευθυγράμμιση της συσκευής μέσω ενός μαγνητικά απο-
σβεννυμένου συστήματος ταλάντωσης. Η συσκευή έρχεται  
στη βασική της θέση και ευθυγραμμίζεται αυτόνομα.

Μεταφορική ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Η συσκευή προστατεύεται κατά τη μετα-
φορά από τις ταλαντώσεις με μία ασφάλεια.

Με τη GRX-READY τεχνολογία μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα 
γραμμικά λέιζερ και υπό κακές συνθήκες φωτισμού. Οι γραμμές λέι-
ζερ πάλλονται με υψηλή συχνότητα και αναγνωρίζονται με ειδικούς 
δέκτες λέιζερ σε μεγάλες αποστάσεις.

1
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Πλήκτρο επιλογής γραμμών 
λέιζερ

LED λειτουργίας χειροκίνητης λήψης

Χειροκίνητη λήψη ΟΝ/ΟFF

Σύνδεση USB-C

Παράθυρο εξόδου λέιζερ

Συρόμενος διακόπτης 
a ON 
b �OFF / Ασφάλεια μεταφοράς / 

Λειτουργία κλίσης

Υποδοχή βάσης 1/4" / 5/8" 
(κάτω πλευρά)

LED Χωροστάθμηση OFF

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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Αριθμός και θέση των λέιζερ
H = Οριζόντια γραμμή λέιζερ 
V = Κατακόρυφη γραμμή λέιζερ
S = Λειτουργία κλίσης S1H360° 1V

!
Για τη μεταφορά απενεργοποιείτε πάντα όλα τα λέιζερ και ασφαλίζετε 
το σύστημα ταλάντωσης, θέστε τον συρόμενο διακόπτη (2) προς τα 
αριστερά.

1 Τροφοδοσία ρεύματος

– �Χάρη στους διάφορους προσαρμογείς, το λέιζερ μπορεί να λειτουργήσει με 
συστήματα μπαταριών 18V από διάφορους γνωστούς κατασκευαστές. Οι προ-
σαρμογείς διατίθενται ξεχωριστά από την UMAREX-Laserliner.

– �Όταν τοποθετείτε την μπατα-
ρία, βεβαιωθείτε ότι χρησιμο-
ποιείτε πάντα τον σωστό προ-
σαρμογέα. Το όνομα του κατα-
σκευαστή, το οποίο πρέπει να 
είναι πανομοιότυπο τόσο για 
την μπαταρία όσο και για τον 
προσαρμογέα, αναγράφεται 
στο εσωτερικό του προσαρ-
μογέα. Επιπλέον, η χρωματική 
κωδικοποίηση διευκολύνει τη 
σωστή αντιστοίχιση. 

– �Βεβαιωθείτε ότι ο προσαρ-
μογέας έχει ασφαλίσει στο 
περίβλημα του λέιζερ. 

2

34
1
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2 Λειτουργία με τροφοδοτικό

– �Η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει μόνο με 
ένα καλώδιο τροφοδοσίας USB-C που δια-
τίθεται στο εμπόριο και ένα τυπικό καλώδιο 
τροφοδοσίας USB (5V / > = 1000mA). Σε 
περίπτωση χρήσης λάθος τροφοδοτικού/
φορτιστή, η εγγύηση  
παύει να ισχύει. 

– �Το τροφοδοτικό/Ο φορτιστής επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο μέσα σε κλειστούς 
χώρους και δεν πρέπει να εκτίθεται σε υγρα-
σία ή σε βροχή, επειδή υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

– �Αφαιρέστε τον προσαρμογέα 
πιέζοντας το κεντρικό κουμπί 
απασφάλισης.

2

1

USB-C
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LASER LASER LASER LASER LASER

3 Οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση

Λύστε την ασφάλεια μεταφοράς, θέστε τον συρόμενο διακόπτη (2) προς  
τα δεξιά.  Εμφανίζεται ο σταυρός λέιζερ. Με το πλήκτρο επιλογής μπορούν να 
επιλέγονται μεμονωμένα οι γραμμές λέιζερ. 

4 Λειτουργία κλίσης
Μη λύσετε την ασφάλεια μεταφοράς, θέστε τον συρόμενο διακόπτη (2) προς τα 
αριστερά. Ενεργοποιήστε το λέιζερ κρατώντας πατημένο το πλήκτρο επιλογής (5) 
και πατώντας το ξανά ορίστε την επιλογή. Τώρα μπορούν να οριστούν κεκλιμένες 
επιφάνειες και κλίσεις. Σε αυτή τη λειτουργία οι γραμμές του λέιζερ δεν ευθυγραμ-
μίζονται πλέον αυτόματα, γεγονός που υποδηλώνεται με σύντομη απενεργοποίηση 
των γραμμών λέιζερ περίπου κάθε 5 δευτερόλεπτα.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Υπάρχει η δυνατότητα απενεργοποίησης της συσκευής σε κάθε επιλογή 
λέιζερ κρατώντας πατημένο το πλήκτρο (5).

!
Για την οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση πρέπει να λυθεί η 
ασφάλεια μεταφοράς. Μόλις η συσκευή βρεθεί εκτός της αυτόματης 
περιοχής χωροστάθμησης των 3,5°, αναβοσβήνουν οι γραμμές λέιζερ 
και. Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να βρίσκεται εντός της περιοχής 
χωροστάθμησης. Οι γραμμές λέιζερ ανάβουν και πάλι συνεχώς.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης του δέκτη λέιζερ για γραμμικά λέιζερ.

!
Λόγω της ειδικής οπτικής που απαιτείται για την παραγωγή μίας 
συνεχόμενης γραμμής λέιζερ 360° μπορεί να δείτε διαφορά στη 
φωτεινότητα σε διάφορα σημεία της γραμμής, που όμως για τεχνικούς 
λόγους είναι αναγκαία. Αυτό μπορεί να έχει σαν συνέπεια διαφορετικές 
εμβέλειες στη λειτουργία χειροκίνητης λήψης.

Χρησιμοποιείτε για χωροστάθμηση σε μεγάλες 
αποστάσεις ή επίσης όταν οι γραμμές λέιζερ δεν 
είναι πλέον ορατές, ένα δέκτη λέιζερ (προαιρετικά). 
Για εργασίες με τον δέκτη λέιζερ ενεργοποιήστε το 
γραμμικό λέιζερ πατώντας το πλήκτρο 9 (Χειροκίνητη 
λήψη ΟΝ/ΟFF) θέτοντάς το σε λειτουργία χειροκί-
νητης λήψης Τώρα πάλλονται οι γραμμές λέιζερ με 
μεγάλη συχνότητα και οι γραμμές λέιζερ γίνονται 
πιο σκούρες. Ο δέκτης λέιζερ αναγνωρίζει με τους 
παλμούς τις γραμμές λέιζερ.

5 Λειτουργία χειροκίνητης λήψης
προαιρετικά: Εργασία με τον δέκτη λέιζερ GRX

1. Σημειώστε το σημείο Α1 στον τοίχο.

2. �Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το σημείο Α2.  
Μεταξύ του Α1 και του Α2 έχετε τώρα μία οριζόντια αναφορά.

Προετοιμασία ελέγχου βαθμονόμησης
Μπορείτε να ελέγχετε τη βαθμονόμηση του λέιζερ. Βάλτε τη συσκευή στο μέσον 
μεταξύ 2 τοίχων, που έχουν απόσταση τουλ. 5 m μεταξύ τους. Ενεργοποιήστε τη 
συσκευή, για τον σκοπό αυτό λύστε την ασφάλεια μεταφοράς (σταυρός  
λέιζερ On). Για τον τέλειο έλεγχο, χρησιμοποιήστε ένα τρίποδα.
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!
Εάν το Α2 και το Α3 απέχουν περισσότερο από 0,3 mm / m, απαιτείται 
ρύθμιση. Επικοινωνήστε με το τοπικό ειδικό κατάστημα ή απευθυνθείτε 
στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.

! Ελέγχετε τακτικά τη βαθμονόμηση πριν από τη χρήση, μετά από 
μεταφορές και μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.

Έλεγχος της οριζόντιας γραμμής
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m 
από ένα τοίχο και ενεργοποιήστε τον σταυρό λέιζερ. 
Σημειώστε το σημείο Β στον τοίχο. Μετακινήστε τον 
σταυρό λέιζερ περ. 2,5 m προς τα δεξιά και σημει-
ώστε το σημείο C. Ελέγξτε, εάν η οριζόντια γραμμή 
του σημείου C βρίσκεται με ανοχή ± 0,5 mm στο ίδιο ύψος με το σημείο Β. 
Επαναλάβετε τη διαδικασία μετακινώντας προς τα αριστερά.

Έλεγχος της κάθετης γραμμής
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m από ένα τοίχο. Στον τοίχο 
στερεώστε ένα κατακόρυφο ζύγι με ένα κορδόνι μήκους 2,5 m, το ζύγι θα πρέπει 
να αιωρείται ελεύθερα. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και στοχεύστε με το κάθετο 
λέιζερ το ζύγι. Η ακρίβεια είναι εντός ανοχών, εάν η απόκλιση μεταξύ της γραμ-
μής λέιζερ και του κορδονιού του ζυγιού δεν ξεπερνά τα ± 0,5 mm.

3. �Βάλτε τη συσκευή όσο πιο κοντά γίνεται στον  
τοίχο στο ύψος του σημειωμένου σημείου Α1.

4. �Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το σημείο Α3.  
Η διαφορά μεταξύ Α2 και Α3 είναι η ανοχή.

Προετοιμασία ελέγχου βαθμονόμησης

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Οδηγίες σχετικά με τη συντήρηση και φροντίδα
Καθαρίζετε όλα τα στοιχεία με ένα ελαφρώς υγρό πανί και αποφεύγετε τη χρήση 
δραστικών καθαριστικών και διαλυτικών μέσων. Αφαιρείτε την/τις μπαταρία/ες 
πριν από μία αποθήκευση μεγάλης διαρκείας. Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν 
καθαρό, ξηρό χώρο.

Βαθμονόμηση
Η συσκευή ελέγχου τάσης πρέπει να βαθμονομείται και να ελέγχεται τακτικά για να 
διασφαλίζεται η ακρίβεια των αποτελεσμάτων μέτρησης. Συνιστούμε ένα διάστημα 
βαθμονόμησης ενός έτους. Επικοινωνήστε με το τοπικό ειδικό κατάστημα ή απευ-
θυνθείτε στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.

* μέγ. 300 Lux

Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών. 26W04)
Ταχύτητα ρύθμισης 3 δευτ.
Περιοχή υτοχωροστάθ-
μισης

± 3,5° (οριζόντια)

Ακρίβεια ± 0,3 mm / m
Χωροστάθμηση οριζόντια / κάθετα αυτόματα
Ορατότητα (τυπική)* 30 m
Μήκος κύματος λέιζερ 515 nm
Κατηγορία λέιζερ 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Κατηγορία προστασίας IP 54
Συνδέσεις USB τύπου C για συνεχή λειτουργία	
Τροφοδοσία ρεύματος Μονάδα τροφοδοσίας 5V / DC / 2A για συνεχή λειτουργία
Σύνδεση τρίποδου 1/4" / 5/8" σπείρωμα
διάρκεια λειτουργίας Ανάλογα με το χρησιμοποιούμενο σύστημα μπαταρίας:

με σύστημα 18V 2 Ah περίπου 10 ώρες
με σύστημα 18V 4 Ah περίπου 20 ώρες

Συνθήκες εργασίας
-10°C … 50°C, υγρασία αέρα μέγ. 80% rH,  
χωρίς συμπύκνωση, ύψος εργασίας μέγ. 4000 m  
πάνω από το μέσο επίπεδο της θάλασσας

Συνθήκες αποθήκευσης -10°C … 70°C, υγρασία αέρα μέγ. 80% rH
Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Βάρος 620 g (χωρίς αξεσουάρ)	
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Κανονισμοί ΕΕ και ΗΒ και απόρριψη

Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για την ελεύθερη κυκλοφορία προϊό-
ντων εντός της ΕΕ και του ΗΒ.

Αυτό το προϊόν, μαζί με τα αξεσουάρ και τη συσκευασία, είναι μια ηλεκτρική 
συσκευή που πρέπει, σύμφωνα με τις ευρωπαϊκές οδηγίες και τις οδηγίες του ΗΒ 
για ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές στο τέλος του κύκλου ζωής τους, για 
τις μπαταρίες και τις συσκευές, να προσάγονται σε ανακύκλωση, για να ανακτώνται 
πολύτιμες πρώτες ύλες. Οι ηλεκτρικές συσκευές, οι μπαταρίες και η συσκευασία δεν 
αποτελούν συνήθη οικιακά απορρίμματα.

Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται από τη συσκευή χωρίς τη χρήση εργαλείων και 
να απορρίπτεται ξεχωριστά πριν επιστρέψετε τη συσκευή για απόρριψη. Αν έχετε 
ερωτήσεις για την επιστροφή της μπαταρίας, απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της 
UMAREX-LASERLINER. 

Τηρήστε τις οδηγίες απόρριψης του εκάστοτε κατασκευαστή της μπαταρίας για να 
διασφαλίσετε τη φιλική προς το περιβάλλον απόρριψη. Περισσότερες πληροφορί-
ες σχετικά με τους κανονισμούς απόρριψης μπορείτε να βρείτε στον ιστότοπο του 
κατασκευαστή της μπαταρίας.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες υποδείξεις στην  
https://packd.li//auq/in
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V celoti preberite navodila za uporabo, priloženo knjižico „Garancijski  
in dodatni napotki“ ter aktualne informacije in napotke na spletni  
povezavi na koncu teh navodil. Upoštevajte vsebovana navodila.  
Ovu dokumentaciju potrebno je sačuvati i u slučaju prosljeđivanja  
proizvoda proslijediti je zajedno s njime.

!

Pravilna uporaba
Ta zeleni križno linijski laser proizvaja dobro viden laserski križ, sestavljen iz 
vodoravnega kroga in navpične linije, primeren pa je za natančno poravnavo 
predmetov. 

Splošni varnostni napotki
– �Napravo uporabljajte izključno v skladu z njenim namenom in tehničnimi 

specifikacijami.
– �Merilne naprave in dodatki niso otroška igrača. Hranite jih nedostopno otrokom.
– �Preureditve ali spremembe na napravi niso dovoljene; v tem primeru  

uporabno dovoljenje in varnostne specifikacije prenehajo veljati.
– �Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim temperaturam, 

vlagi ali močnim vibracijam. 
– �Naprave ni več dovoljeno uporabljati, če katera od funkcij preneha delovati, 

je baterija prešibka ali če je ohišje poškodovano.
– �Upoštevajte varnostne napotke lokalnih oz. nacionalnih oblasti za pravilno 

ravnanje naprave.

Varnostni napotki 
Ravnanje z laserji razreda 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Varnostni napotki 
Ravnanje z elektromagnetnim sevanjem
– �Upoštevati je treba lokalne obratovalne omejitve npr. v bolnišnicah,  

na letalih, bencinskih črpalkah ali v bližini oseb s srčnim spodbujevalnikom. 
Obstaja možnost nevarnega vplivanja ali motenj elektronskih naprav in  
zaradi njih.

– �Uporaba v bližini visokih napetosti ali visokih elektromagnetnih izmeničnih 
polj lahko vpliva na natančnost meritev.

Laserski izdelek za potrošnike, razred 2
– �V skladu z EN 60825-1:2014/A11:2021 in EN 50689:2021;  

pravilno uporabljati kot potrošniški laserski produkt za projiciranje  
vodoravnih/navpičnih poravnalnih linij s strani odraslega uporabnika.

– Pozor: Ne glejte v neposredni ali odsevni žarek.
– Laserskega žarka ne usmerjati v osebe.
– �Če vam lasersko sevanje 2. razreda pride v oči, je treba oči zapreti in glavo 

takoj umakniti iz žarka.
– �Laserskega žarka ali odsevov nikoli ne opazujte z optičnimi napravami (pove-

čevalno steklo, mikroskop, daljnogled, ...).
– �Laserja ne uporabljajte na višini oči (1,40…1,90 m).
– �Dobro odsevne, zrcalne ali sijoče površine je treba med uporabo laserske 

naprave prekriti.
– �Na območju javnega prometa pot žarka po možnosti omejite z zaporami in 

pregradnimi zidovi in ga označite z opozorilnimi tablami.

= Opozorilni napotek: Pozor, lasersko sevanje!

= �Lasersko sevanje razreda 2

= Opozorilni napotek: Ne gledati v laserski žarek!

λ = Valovna dolžina laserja

Pmax = Najv. izhodna moč laserja
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Izbirna tipka za laserske linije

LED-lučka za način ročnega 
sprejema

Vklop/izklop načina za ročni 
sprejem

Priključek USB-C

Izhodno okno laserja

Schiebeschalter 
a AN 
b �AUS / Transportsicherung / 

Neigungsmodus

1/4"/ 5/8"-palčni navoj stativa  
(spodnja stran)

LED-niveliranje izključeno 

Posebne lastnosti in funkcije izdelka

Samodejna poravnava naprave zaradi magnetno ublaženega 
nihajnega sistema. Naprava se postavi na osnovni položaj in se 
samodejno poravna.

Transportni ZAPAH: Nihajni zapah varuje napravo  
med transportom.

S tehnologijo GRX-READY je mogoče linijski laser uporabljati tudi 
v neugodnih svetlobnih razmerah. Laserski linije tedaj utripajo  
z visoko frekvenco, posebni laserski sprejemniki pa jih prepoznajo 
na večjih razdaljah.

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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– �S pomočjo različnih adapterjev je mogoče laser uporabljati z 18-V akumula-
torskimi sistemi različnih znanih proizvajalcev. Adapterji so na voljo posebej pri 
UMAREX-Laserliner.

– �Pri vstavljanju akumulatorja 
pazite, da vselej uporabljate 
pravilen adapter. Ime proi-
zvajalca, ki mora biti enako 
tako za akumulator kot tudi 
za adapter, je navedeno na 
notranji strani adapterja. Kot 
pomoč pri pravilni dodelitvi 
je na voljo tudi barvno kodi-
ranje. 

– �Prepričajte se, da se adap-
ter zaskoči v ohišje laserja. 
Akumulator se mora prav 
tako povsem zaskočiti v 
adapter, da se zagotovi varna 
povezava. 

S1H360° 1V

Število in razvrstitev laserjev
H = vodoravni laser  
V = navpični laser  
S = funkcija nagibanja

Pri transportu vedno izključite vse laserje in fiksirajte nihalo ter drsno 
stikalo (2) potisnite v desno.!

1 Električno napajanje

2

34
1
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– �Napravo je dovoljeno uporabljati samo z 
običajnim električnim kablom USB-C in s 
standardnim USB-napajalnikom (5 V / > = 
1000 mA). Če uporabljate napačen napajal-
nik/polnilnik, garancija preneha veljati. 

– �Napajalnik/polnilnik uporabljajte samo v 
zaprtih prostorih in ga ne izpostavljajte vlagi 
ali dežju, saj sicer obstaja nevarnost električ-
nega udara.

2 Obratovanje z omrežnim 
napajalnikom

– �Adapter snamete s pritiskom na 
srednjo sprostitveno tipko.

2

1

USB-C
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Za vodoravno niveliranje je treba sprostiti transportno varovalo. Takoj, 
ko je naprava izven območja samodejnega niveliranja, ki znaša 3,5°, 
začne laserska linija utripati. Napravo postavite tako, da ne bo znotraj 
območja niveliranja. Laserske linije znova dosledno svetijo. 

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Vodoravno in navpično niveliranje

Sprostite transportno varovalo, drsno stikalo (2) potisnite v levo. Prikazal se bo 
laserski križec. Z izbirno tipko lahko vključite posamezne laserske linije. 

Napravo je mogoče izključiti v vsakem načinu delovanja z daljšim priti-
skom tipke (5).!

4 Način nagiba
Transportnega varovala ne sprostiti, drsno stikalo (2) potisnite v levo. Laserje 
vključite tako, da pritisnete in zadržite izbirno tipko (5) in s ponovnim pritiskom 
izberite želeno nastavitev. V tem načinu se laserske linije ne bodo več samodej-
no poravnale, kar signalizira kratkotrajni izklop laserskih linij približno vsakih 5 
sekund.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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Na osnovi posebne optike za ustvarjanje neprekinjene 360-stopinjske 
laserske linije lahko na različnih območjih linije pride do razlik  
v svetlosti, ki so tehnično pogojene. To lahko vodi do različnih dometov 
pri načinu ročnega sprejema.

!

Priprava kontrole umerjenosti
Preverite lahko umerjenost laserja. Napravo postavite na sredino med  
2 zidova, ki naj bosta med seboj oddaljena najmanj 5 m. Vključite napravo 
(laserski križec sveti). Za optimalno preverjanje uporabite stativ.

1. �Na steni označite točko A1.

�2. �Zavrtite napravo za 180° in označite točko A2.  
Med A1 in A2 imate sedaj vodoravno referenco.

6 Način ročnega sprejema
Dodatna možnost: Delo z laserskim sprejemnikom GRX

Upoštevajte navodila za uporabo laserskega sprejemnika za linijski laser.!

Za niveliranje na velikih razdaljah ali pri laserskih 
linijah, ki niso več vidne, uporabite laserski spreje-
mnik GRX (dodatna možnost). Za delo z laserskim 
sprejemnikom s pritiskom tipke 9 (vklop/izklop 
načina ročnega sprejema) linijski laser preklopite v 
način ročnega sprejema. Sedaj bodo laserske linije 
utripale z visoko frekvenco in postale temnejše. Na 
osnovi tega utripanja laserski sprejemnik prepozna 
laserske linije.

A1

A2

2.

1.

180°
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Kontrola umerjenosti
3. �Napravo postavite čim bližje steni  

na višino označene točke A1. 

4. �Zavrtite napravo za 180° in označite točko A3.  
Razlika med A2 in A3 je toleranca.

Preverjanje vodoravne črte
Napravo postavite pribl. 5 m pred zid in vključite 
laserski križec. Na zidu označite točko B. Laserski 
križec prestavite pribl. 2,5 m v desno in označite 
točko C. Preverite, ali je vodoravna linija točke C  
± 2 mm na enaki višini s točko B. Postopek ponovite še s premikom v levo.

Preverjanje navpične črte
Napravo postavite pribl. 5 m pred zid. Na steno z 2,5 m dolgo vrvjo pritrdite 
svinčnico, ki mora prosti nihati. Vključite napravo in usmerite navpični laser na 
vrv s svinčnico. Natančnost je znotraj tolerance, če odstopanje med lasersko 
linijo in vrvico svinčnice ni večja od ± 2 mm.

Pred uporabo, po transportu in daljšem skladiščenju redno  
preverjajte umerjenost.!

Če sta A2 in A3 več kot 0,3 mm / m narazen, je treba napravo umeriti. 
Stopite v stik s prodajalcem ali pa se obrnite na servisni oddelek podjetja 
UMAREX-LASERLINER.!

B
C

2,5 m

< 
0,

5 
m

m
 =
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K

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
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m

m
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K

180°
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* pri najv. 300 Lux

Tehnični podatki (Tehnične spremembe pridržane. 26W04)
Hitrost nastavitve 3 s
Območje samodejnega 
niveliranja

± 3,5° (vodoravno)

Natančnost ± 0,3 mm / m
Niveliranje samodejno vodoravno / navpično
Vidljivost (običajno)* 30 m
Valovna dolžina laserja 515 nm
Razred laserja 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Vrsta zaščite IP 54
Povezave USB tipa C za neprekinjeno obratovanje
Električno napajanje Napajalnik 5 V / DC/2 A za neprekinjeno obratovanje
Priključek za stojalo 1/4" / 5/8" -palčni navoj
Čas delovanja Glede na uporabljen akumulatorski sistem:

z 18-V sistemom 2 Ah pribl. 10 ur
z 18-V sistemom 4 Ah pribl. 20 ur

Delovni pogoji
-10°C … 50°C, Zračna vlažnost najv. 80% RV, ne kondenzi-
ra, Delovna višina najv. 4000 m nadmorske višine

Pogoji skladiščenja -10°C … 70°C, zračna vlažnost najv. 80 % RV
Dimenzije (Š x V x G) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Teža 620 g (brez dodatkov)

Napotki za vzdrževanje in nego
Vse komponente čistite z rahlo navlaženo krpo in ne uporabljajte čistil, grobih 
čistil in topil. Pred daljšim skladiščenjem izvzemite baterijo/e. Napravo hranite 
na čistem in suhem mestu.

Kalibrácia
Merilno napravo je treba redno umerjati in preverjati, da zagotovite natančnost 
in delovanje. Priporočamo, da napravo umerjate enkrat letno. Stopite v stik s 
prodajalcem ali pa se obrnite na servisni oddelek podjetja  
UMAREX-LASERLINER.
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Določila EU in Združenega kraljestva in odlaganje med  
odpadke

Izdelek ustreza vsem potrebnim standardom za prosto prodajo blaga v EU in 
Združenem kraljestvu. 

Ta izdelek, vključno z dodatki in embalažo, je električna naprava, ki jo je treba 
v skladu z evropskimi direktivami in direktivami Združenega kraljestva za odpa-
dno električno in elektronsko opremo, baterije in embalaže reciklirati na okolju 
prijazen način, da bi pridobili dragocene surovine. Električni aparati, baterije in 
embalaža ne sodijo med gospodinjske odpadke. 

Akumulator je treba odstraniti iz naprave brez uporabe orodja, da ga ne uniči-
te, in ga odstraniti ločeno, preden napravo odstranite med odpadke. Če imate 
vprašanja o odvzemu baterije, se obrnite na servisno službo družbe UMAREX-
-LASERLINER. 

Upoštevajte napotke za odlaganje odpadkov zadevnega proizvajalca akumula-
torja, da zagotovite okolju prijazno odstranjevanje. Več informacij o predpisih 
za odlaganje odpadkov najdete na spletni strani proizvajalca akumulatorja.

Nadaljnje varnostne in dodatne napotke najdete pod:  
https://packd.li//auq/in
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Olvassa el a kezelési útmutatót, a mellékelt „Garanciára vonatkozó 
és kiegészítő útmutatások” füzetet, valamint a jelen útmutató végén 
található internetes link alatti aktuális információkat és útmutatásokat. 
Kövesse az abban foglalt utasításokat. A jelen dokumentumokat meg kell 
őrizni, és azokat a termék továbbadásakor át kell adni az eszközzel együtt.

!

Rendeltetésszerű használat
Ez a keresztvonalas lézer jól látható lézerkeresztet hoz létre a vízszintes körből 
és a függőleges vonalból. Tárgyak beigazítására alkalmas. 

Általános biztonsági útmutatások
– �A készüléket kizárólag a rendeltetési célnak megfelelően, a specifikációkon 

belül használja.
– �A mérőkészülékek és tartozékok nem gyermekeknek való játékok.  

Gyermekek által el nem érhető helyen tárolandó.
– ��A készüléket tilos átalakítani vagy módosítani. Ilyen esetben érvényét veszti 

az engedély és a biztonsági specifikáció.
– �Ne tegye ki a készüléket mechanikus terhelésnek, szélsőséges  

hőmérsékletnek, nedvességnek vagy erős rázkódásnak.
– �Nem szabad használni az eszközt, ha egy vagy több funkciója nem működik, 

tvagy ha az elem gyenge, valamint a burkolat sérülése esetén.
– �Zohľadnite bezpečnostné pokyny lokálnych alebo národných úradovpre 

odborne správne používanie prístroja.

Biztonsági utasítások
2-es osztályú lézerek használata

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Biztonsági utasítások
Tudnivalók az elektromágneses sugárzásról
– �A pl. kórházakban, repülőgépeken, benzinkutakon vagy szívritmus-  

szabályozóval rendelkező személyek közelében történő használatra  
vonatkozó helyi korlátozásokat be kell tartani. Fennáll a lehetőség, hogy  
a sugárzás az elektronikus készülékeket veszélyesen befolyásolja vagy  
zavarja, ill. a készülékek vannak hasonló hatással a lézerre.

– �Magasfeszültség közelében, vagy erős váltakozó mágneses térben történő 
használatnál a mérési pontosság változhat.

Fogyasztói lézertermék, 2. osztály
– �Megfelel az EN 60825-1:2014/A11:2021 és az EN 50689:2021 irányelvek-

nek; fogyasztói lézertermékként felnőtt felhasználók használhatják rendelte-
tésszerűen vízszintes/függőleges beigazító vonalak kivetítésére.

– �Figyelem: Ne nézzen a közvetlen vagy a visszaverődő sugárba.
– Ne irányítsa a lézersugarat személyekre.
– �Ha 2. osztályú lézer éri a szemet, tudatosan be kell csukni és azonnal  

el kell mozdítani a fejet a sugár útjából.
– �Soha ne nézzen a lézersugárba vagy a visszavert sugarakba optikai  

eszközökkel (nagyító, mikroszkóp, távcső stb.). 
– �Ne használja a lézert szemmagasságban (1,40 ... 1,90 m).
– �A jól visszaverődő, tükröződő vagy csillogó felületeket lézeres készülékek 

üzemeltetésekor le kell takarni.
– �A közúti közlekedés által használt területeken a sugár útját lehetőleg  

elkerítéssel és falakkal kell korlátozni, és a lézer tartományát figyelmeztető 
táblákkal kell jelölni.

= Figyelmeztetés: Vigyázat, lézersugár!

= �Lézersugár 2. osztály

= Figyelmeztetés: Ne nézzen a sugárba!

λ = Lézer hullámhossz

Pmax = Lézer maximális kimeneti teljesítmény
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Szintezés LED-je ki 

Választó gomb, lézervonalak

A kézi vevő mód LED-je

kézi vevő mód be / ki

Töltőcsatlakozás USB-C

A lézer kilépő ablaka

Tolókapcsoló 
a BE 
b �KI / szállítási biztosító / 

döntött üzemmód

1/4"/ 5/8"-os állványmenet  
(az alján)

Különleges terméktulajdonságok és funkciók

A készülék automatikus beállításáról egy mágneses csillapítású 
ingarendszer gondoskodik. A készüléket alaphelyzetbe kell  
helyezni, és önállóan beállítja saját magát.

Szállítási BIZTOSÍTÓ: A készüléket szállítás közben  
ingaretesz védi.

Az GRX-READY technológiával a vonallézerek kedvezőtlen  
fényviszonyok mellett is használhatók. A lézervonalak magas 
frekvenciával pulzálnak, és nagy távolságra lévő speciális lézerve-
vők érzékelik őket.

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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– �A különböző adapterek segítségével a lézer 18 V-os akkumulátoros rendsze-
rekkel is működtethető, amelyek számos ismert gyártótól származnak. Az 
adapterek az UMAREX-Laserliner-nél külön kaphatók.

– �Az akkumulátor használa-
tánál ügyeljen arra, hogy 
mindig a megfelelő adaptert 
használja. A gyártó neve, 
amelynek azonosnak kell 
lennie, mind az akkumulátor, 
mind az adapter esetében, 
az adapter belső oldalán 
szerepel. 

– �Emellett a színkódolás is 
megkönnyíti a helyes hozzá-
rendelést.  
Győződjön meg róla, hogy 
az adapter a lézer házán be 
van-e pattintva. Az akkumu-
látort a biztonságos csatla-
kozás biztosítása érdekében 
is teljes mértékben be kell 
pattintani az adapterbe. 

S1H360° 1V

A lézerek száma és elrendezése
H = vízszintes lézer  
V = függőleges lézer  
S = dőlésszög funkció

Szállításhoz kapcsoljon ki mindig minden lézert, rögzítse az ingát és 
tolja jobbra a (2) tolókapcsolót.!

1 Áramellátás

2

34
1
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– �A készülék csak kereskedelmi forgalomban 
kapható USB-C-hálózati kábellel és szabvá-
nyos USB-hálózati tápegységgel (5V / > = 
1000mA) üzemeltethető. Nem megfelelő 
tápegység/töltő használata esetén a garan-
cia érvényét veszti. 

– ��A tápegység/töltőkészülék csak zárt térben 
szabad használni, nedvességtől, esőtől óvni 
kell, különben fennáll az elektromos ára-
mütés veszélye.

2 Üzemelés tápegységről

– �Vegye ki az adaptert a középső 
kioldógomb megnyomásával.

2

1

USB-C
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A vízszintes szintezéshez ki kell oldani a szállítási biztosítót. Amint a 
készülék az automatikus 3,5°-os szintezési tartományon kívül van, a 
lézervonal villog. Állítsa be a készüléket úgy, hogy az a szintezési tarto-
mányon belül legyen. A lézervonalak ismét folyamatosan világítanak. 

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Vízszintes és függőleges szintezés

Oldja ki a szállítási biztosítót, és tolja a (2) tolókapcsolót balra. Megjelenik a 
lézerkereszt. A választó gombbal egyenként kapcsolhatók a lézervonalak. 

A készülék mindegyik lézerkiválasztásban a választó gomb (5) nyomva 
tartásával kikapcsolható.!

4 Döntött üzemmód
Ne oldja ki a szállítási biztosítót, és tolja a (2) tolókapcsolót balra. A lézert a 
választó gomb (5) nyomva tartásával kapcsolja be és újabb megnyomásával 
rögzítse a kiválasztást. Ebben az üzemmódban a lézervonalak beállítása nem 
történik meg automatikusan, amit a lézervonalak kb. 5 másodpercenkénti 
rövid idejű lekapcsolása jelez.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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A 360°-os folyamatos lézervonalat generáló speciális optika miatt  
a vonal különböző tartományai eltérő fényerejűek lehetnek, amely  
oka technikai jellegű. Ez kézi vevő módban különböző hatótávolságot  
eredményezhet.

!

A kalibrálás ellenőrzésének előkészítése
A lézer kalibrálása ellenőrizhető. Állítsa fel a készüléket 2, egymástól legalább 
5 m távolságra lévő fal között középen. Kapcsolja be a készüléket  
(lézerkereszt be). Az optimális ellenőrzéshez lehetőleg használjon állványt.

1. �Jelölje be az A1 pontot a falon.

�2. �Forgassa el a készüléket 180°-kal, és jelölje be az A2 pontot.  
Az A1 és az A2 pont között ekkor vízszintes referencia van.

6 Kézi vevő mód
Opcionálisan: Az GRX lézervevő használata

Vegye figyelembe a vonallézerekhez való lézervevő kezelési  
útmutatójában foglaltakat.!

Nagy távolságokba végzett szintezésnél,  
vagy ha a lézervonalak már nem láthatók, használ-
jon GRX lézervevőt (opcionális).  
A lézervevő használatához kapcsolja a  
vonallézert a 9 (kézi vevő mód be / ki) gombot 
hosszan nyomva tartva kézi vevő módba.  
Ekkor a lézervonalak magas frekvenciával  
pulzálnak és sötétebbek lesznek. A lézervevő  
a pulzálás által ismeri fel a lézervonalakat.

A1

A2

2.

1.

180°
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A kalibrálás ellenőrzése
3. �Állítsa a készüléket az A1 pont magasságában  

olyan közel a falhoz, amennyire csak lehet. 

4. �Forgassa el a készüléket 180°-kal, és jelölje be az A3 pontot.  
Az A2 és az A3 pont közötti különbség a tűrés.

A vízszintes vonal ellenőrzése
Állítsa fel a készüléket kb. 5 m-re egy faltól, és kap-
csolja be a lézerkeresztet. Jelöljön be egy B  
pontot a falon. Fordítsa el a lézerkeresztet kb.  
2,5 m-rel jobbra, és jelölje be a C pontot. 
Ellenőrizze, hogy a C pont vízszintes vonala ± 2 mm tűréssel azonos  
magasságban van-e a B ponttal. Ismételje meg a műveletet a készülék  
balra forgatásával.

A függőleges vonal ellenőrzése
Állítsa fel a készüléket kb. 5 m-re egy faltól. Erősítsen egy függőónt 2,5 m 
hosszú zsinórral a falra; a függőónnak szabadon kell tudnia lengeni.  
Kapcsolja be a készüléket, és állítsa rá a függőleges lézert a függőón  
zsinórjára. A pontosság akkor van a tűrésen belül, ha a lézervonal és  
a függőón zsinórja közötti eltérés nem nagyobb ± 2 mm-nél.

Rendszeresen ellenőrizze a kalibrálást használat előtt, szállítás és  
huzamos tárolás után.!

Ha az A2 és az A3 egymástól mért távolsága meghaladja a 0,3 mm / m 
értéket, akkor kalibrálás szükséges. Vegye fel a kapcsolatot szakkereske-
dőjével, vagy forduljon az UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez.!
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* max. 300 lux fényerőnél

Műszaki adatok (A műszaki módosítások joga fenntartva. 26W04)
Beállítási sebesség 3 mp
Önszintezési tartomány ± 3,5° (vízszintes)
Pontosság ± 0,3 mm / m
Szintezés automatikusan vízszintes / függőleges
Láthatóság (tipikusan)* 30 m
Lézer hullámhossz 515 nm
Lézer osztály 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Védettségi fokozata IP 54
Csatlakozások C típusú USB a folyamatos működéshez
Áramellátás Hálózati tápegység 5V / DC / 2A folyamatos működéshez
Állványcsatlakozás 1/4" / 5/8" -os menet
Üzemelési idő A használt akkumulátorrendszertől függően:

18V-os rendszerrel 2 Ah kb. 10 ó
18V-os rendszerrel 4 Ah kb. 20 ó

Működési feltételek
-10°C … 50°C, Levegő páratartalom max. 80% rH, nem 
kondenzálódó, Munkavégzési magasság max. 4000 m 
középtengerszint felett

Tárolási feltételek -10°C … 70°C, levegő páratartalom max. 80% rH
Méretek (sz × ma × mé) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Súly 620 g (tartozék nélkül)

Karbantartási és ápolási útmutató
Tisztítson meg minden komponenst enyhén nedves kendővel, és kerülje  
a tisztító-, súroló- és oldószerek használatát. Hosszabb tárolás előtt távolítsa  
el az elemet/elemeket. A készüléket tiszta, száraz helyen tárolja.

Kalibrálás
A mérőműszert rendszeresen kalibrálni és ellenőrizni kell a működés és a 
pontosság biztosítására. 1 éves kalibrálási időközöket javasolunk. Vegye fel a 
kapcsolatot szakkereskedőjével, vagy forduljon az UMAREX-LASERLINER 
szervizrészlegéhez.
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EU- és UK-rendelkezések és ártalmatlanítás

A termék eleget tesz az EU-n és az Egyesült Királyságon belüli szabad árufor-
galomhoz szükséges összes normának. 

A jelen termék tartozékokkal és csomagolással együtt elektromos készülék, és 
az elektromos és elektronikus berendezések, elemek/akkumulátorok és csoma-
golások hulladékairól szóló európai és egyesült királyságbeli irányelvek alapján 
környezetvédelmi szempontból megfelelő módon újra kell hasznosítani, hogy 
értékes nyersanyagokat lehessen visszanyerni.

Az elektromos készülékek, elemek és a csomagolás nem tartoznak a háztartási 
hulladékba. 

Az akkumulátort szerszámok használata nélkül kell a készülékből eltávolítani és 
külön gyűjtőhelyen gyűjteni, mielőtt a készüléket ártalmatlanításra visszaadja. 
Az elem kivételével kapcsolatos kérdésével kérjük, forduljon az UMAREX-LA-
SERLINER szervizrészlegéhez.

Kérjük, vegye figyelembe az adott akkumulátor gyártójának hulladékkezelésre 
vonatkozó utasításait a hulladék környezetbarát módon történő ártalmatlanítá-
sa érdekében. A hulladékkezelésre vonatkozó szabályokról további információ-
kat az akkumulátor gyártójának weboldalán találhat.

További biztonsági és kiegészítő útmutatások:  
https://packd.li//auq/in
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Kompletne si prečítajte návod na použitie, priložený zošit „Záruka a 
dodatočné upozornenia“, ako aj aktuálne informácie a upozornenia  
na internetovom odkaze na konci tohto návodu. Dodržiavajte  
pokynyuvedené v týchto podkladoch. Túto dokumentáciu treba uscho-
vať a pri postúpení výrobku odovzdať spolu s ním.

!

Používanie v súlade s určením
Tento krížový laser vytvára dobre viditeľný laserový kríž, ktorý pozostáva z hori-
zontálneho kruhu a vertikálnej čiary, ktorý je vhodný na vyrovnanie objektov. 

Všeobecné bezpečnostné pokyny
– ��Prístroj používajte výlučne v súlade s účelom použitia v rámci špecifikácií.
– �Meracie prístroje a ich príslušenstvo nie sú hračky. Uschovajte mimo dosahu detí.
– �Na prístroji nie je povolené vykonávať žiadne úpravy alebo zmeny,  

tieto by znamenali zánik osvedčenia vydaného pre tento prístroj a zánik 
bezpečnostnej špecifikácie.

– �Prístroj nevystavujte mechanickému zaťaženiu, enormným teplotám, vlhkosti 
alebo silným vibráciám.

– �Zariadenie sa nesmie ďalej používať, ak zlyhá jedna alebo viacero jeho  
funkcií, ak je batéria slabo nabitá alebo ak je poškodený kryt.

– �Zohľadnite bezpečnostné pokyny lokálnych alebo národných úradovpre 
odborne správne používanie prístroja.

Bezpečnostné upozornenia
Zaobchádzanie s lasermi triedy 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Bezpečnostné upozornenia
Zaobchádzanie s elektromagnetickým žiarením
– �Miestne prevádzkové obmedzenia, napr. v nemocniciach, lietadlách,  

na čerpacích staniciach alebo v blízkosti osôb s kardiostimulátorom sa  
musia dodržiavať. Existuje tu možnosť nebezpečného vplyvu alebo rušenia 
elektronických prístrojov a elektronickými prístrojmi.

– �Presnosť merania môže byť ovplyvnené pri použití prístroja v blízkosti  
vysokého napätia alebo striedavých elektromagnetických polí.

Spotrebiteľský laserový produkt, trieda 2
– �V súlade s normami EN 60825-1:2014/A11:2021 a EN 50689:2021;‌ určený 

ako spotrebiteľský laserový produkt na premietanie horizontálnych/vertikál-
nych vyrovnávacích čiar dospelými používateľmi.

– �Pozor: Nepozerajte sa do priameho alebo odrazeného lúča.
– Laserový lúč nesmerujte na osoby.
– �Ak laserové žiarenie triedy 2 zasiahne oči, oči vedome zatvorte a hlavu okam-

žite odkloňte zo smeru lúča.
– �Laserový lúč alebo odrazy nikdy nepozorujte pomocou optických prístrojov  

(lupa, mikroskop, ďalekohľad, ...). 
– Laser nepoužívajte vo výške očí (1,40…1,90 m).
– �Plochy, ktoré dobre odrážajú svetlo a lesknú sa, dobre reflektujúce plochy  

sa musia počas prevádzky laserových zariadení zakryť.
– �Vo verejných dosahoch dopravy obmedzte dráhu lúčov podľa možností 

uzatváracími zariadeniami a celostenovými panelmi a laserovú oblasť označte 
výstražnými tabuľkami.

= Výstražné upozornenie: Pozor, laserové žiarenie!

= �Laserové žiarenie triedy 2

= Výstražné upozornenie: Nepozerajte sa do lúča!

λ = Dĺžka laserových vĺn

Pmax = Maximálny výstupný výkon lasera
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Nivelácia LED vypnutá 

Tlačidlo na voľbu laserových línií

LED režimu ručného prijímača

Režim ručného prijímača ZAP/VYP

Pripojenie nabíjania USB-C

Priezor na výstup  
laserových lúčov

Posuvný spínač 
a ZAP 
b� �VYP / Prepravná poistka / 

Režim nastavenia sklonu

1/4"/ 5/8"-statívový závit  
(spodná strana)

Zvláštne vlastnosti výrobku a funkcie

Automatické vyrovnanie prístroja vďaka magnetickému  
kyvadlovému systému s tlmením. Prístroj nastavte do základnej 
polohy a sám sa vyrovná.

Prepravná POISTKA: Aretácia kyvadlového systému chráni prístroj 
počas prepravy.

Vďaka technológii GRX-READY môžu byť laserové línie použité aj 
pri nepriaznivých svetelných podmienkach. Laserové línie pulzujú 
vo vysokej frekvencii a vďaka špeciálnym laserovým prijímačom je 
ich možné rozpoznať aj na veľké vzdialenosti.

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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– �Vďaka rôznym adaptérom je možné laser používať s 18 V akumulátorovými 
systémami od rôznych známych výrobcov. Adaptéry sú k dispozícii samostatne 
v spoločnosti UMAREX-Laserliner.

– �Pri vkladaní batérie sa vždy 
uistite, že používate správny 
adaptér. Názov výrobcu, 
ktorý musí byť rovnaký pre 
batériu aj adaptér, je uve-
dený na vnútornej strane 
adaptéra. 

– �Farebné kódovanie navyše 
uľahčuje správne priradenie.  
Uistite sa, že je adaptér zais-
tený na mieste na kryte lase-
ra. Akumulátor musí byť tiež 
úplne zasunutý do adaptéra, 
aby sa zabezpečilo bezpečné 
pripojenie.  

S1H360° 1V

Počet a usporiadanie laserov
H = horizontálny laser  
V = vertikálny laser  
S = funkcia sklonu

Pri transporte vždy vypnite všetky lasery a zafixujte kyvadlo, posuvný 
vypínač (2) posuňte doprava.!

1 Napájanie prúdom

2

34
1
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– �Zariadenie sa môže prevádzkovať len s 
bežne dostupným napájacím káblom USB-C 
a štandardným napájacím zdrojom USB (5 
V / > = 1000 mA). Keď použijete nesprávnu 
sieťovú/dobíjaciu jednotku, záruka zaniká. 

– �Sieťový zdroj/nabíjačka používajte len v  
uzavretých priestoroch, nevystavujte ju vlh-
kosti ani dažďu, pretože v opačnom prípade 
hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

2 Prevádzka so sieťovým zdrojom

– �Stlačením stredového uvoľňova-
cieho tlačidla vyberte adaptér.

2

1

USB-C
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Na horizontálnu nivelizáciu musí byť prepravná poistka uvoľnená. 
Akonáhle sa prístroj nachádza mimo rozsahu automatickej nivelizácie 
3,5°, laserová línia sa rozbliká. Polohu prístroja nastavte tak, aby sa 
nachádzal v rámci nivelačného rozsahu. Laserové čiary sa opäť kon-
štantne rozsvietia. 

!

LASER LASER LASER LASER LASER

3 Horizontálna a vertikálna nivelácia

Uvoľnite prepravnú poistku, posuvný vypínač (2) posuňte doľava. Zobrazí sa  
laserový kríž. Pomocou voliaceho tlačidla môžete jednotlivé laserové línie 
zapínať samostatne.

Zariadenie možno vypnúť pri každom výbere lasera podržaním stlačené-
ho tlačidla (5).!

4 Režim nastavenia sklonu
Nepovoľujte prepravnú poistku, posuvný vypínač (2) posuňte doľava. Lasery 
zapnete tak, že podržíte stlačené tlačidlo výberu (5), a opätovným stlačením 
stanovíte výber. V tomto režime sa laserové čiary už automaticky nevyrovnáva-
jú, čo signalizuje krátke vypnutie laserových čiar približne každých 5 sekúnd.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER
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Vzhľadom na špeciálnu optiku na vytváranie priebežnej 360° laserovej 
línie môže dochádzať k rozdielom v jase v rôznych oblastiach línie, 
spôsobených technickými danosťami. To môže mať za následok rôzne 
dosahy v režime ručného prijímača.

!

Príprava kontroly kalibrácie
Kalibráciu lasera môžete skontrolovať. Prístroj postavte do stredu medzi  
2 steny vzdialené navzájom minimálne 5 m. Prístroj zapnite (laserový  
kríž zap). Pre optimálnu kontrolu použite statív.

1. �Na stene vyznačte bod A1.

�2. �Prístroj otočte o 180° a vyznačte bod A2.  
Medzi bodmi A1 a A2 máte teraz horizontálnu referenčnú líniu.

6 Režim ručného prijímača
Voliteľná výbava: Práca s laserovým prijímačom GRX

Rešpektujte návod na obsluhu laserového prijímača pre líniový laser.!

Pri nivelovanie na veľké vzdialenosti alebo v prí-
pade, ak laserové línie už nie sú viditeľné, použite 
laserový prijímač GRX (voliteľná výbava). Pre prácu 
s laserovým prijímačom prepnite líniový laser dlhšie 
trvajúcim stlačením tlačidla 9 (zapnutie/vypnutie 
režimu ručného prijímača) do režimu ručného 
prijímača. Laserové línie teraz pulzujú s vysokou 
frekvenciou a laserové línie budú tmavšie. Laserový 
prijímač rozpozná laserové línie vďaka tomuto 
pulzovaniu.

A1

A2

2.

1.

180°
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Kontrola kalibrácie
3. �Prístroj umiestnite čo najbližšie k stene  

vo výške vyznačeného bodu A1. 

4. �Otočte prístroj o 180° a vyznačte bod A3.  
Rozdiel medzi bodmi A2 a A3 predstavuje toleranciu.

Kontrola horizontálnej línie
Prístroj postavte do vzdialenosti cca 5 m pred stenu  
a zapnite laserový kríž. Na stenu vyznačte bod B. 
Laserový kríž vychýľte o cca 2,5 m doprava a 
vyznačte bod C. Skontrolujte, či je vodorovná línia 
od bodu C ± 2 mm v rovnakej výške s bodom B.  
Postup zopakujte vychýlením doľava.

Kontrola vertikálnej línie
Prístroj umiestnite do vzdialenosti cca 5 m od steny. Na stenu pripevnite 
olovnicu s 2,5 m dlhou šnúrou, olovnica by sa mala pritom voľne vykyvovať. 
Zapnite prístroj a vertikálny laser nasmerujte na šnúru olovnice. Presnosť je  
v rámci tolerancie, ak odchýlka medzi líniou lasera a šnúrou olovnice  
nie je väčšia ako ± 2 mm.

Kalibráciu kontrolujte pravidelne pred použitím prístroja, po jeho  
preprave a po dlhšom skladovaní.!

Ak sa body A2 a A3 nachádzajú od seba vo vzdialenosti väčšej ako  
0,3 mm / m, je potrebné vykonať kalibráciu. Obráťte sa na svojho  
odborného predajcu alebo kontaktujte servisné oddelenie spoločnosti 
UMAREX-LASERLINER.

!

B
C

2,5 m

< 
0,
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K
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* pri max. 300 lx

Technické údaje (Technické zmeny vyhradené. 26W04)
Rýchlosť nastavenia 3 sek.
Samonivelačný rozsah ± 3,5° (horizontálne)
Presnosť ± 0,3 mm / m
Nivelácia horizontálne / vertikálne automaticky
Viditeľnosť (typická)* 30 m
Vlnová dĺžka lasera 515 nm
Trieda lasera 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Stupeň krytia IP 54
Pripojenia USB typu C na nepretržitú prevádzku
Napájanie prúdom Napájacia jednotka 5V / DC / 2A pre nepretržitú prevádzku
Prípojka statívu 1/4" / 5/8" závit
Životnosť V závislosti od použitého systému batérie:

s 18 V systémom 2 Ah cca 10 hodín
s 18 V systémom 4 Ah cca 20 hodín

Pracovné podmienky
-10°C … 50°C, Vlhkosť vzduchu max. 80% rH, bez  
kondenzácie, Pracovná výška max. 4000 m nad morom  
(m n. m.)

Podmienky skladovania -10°C … 70°C, Vlhkosť vzduchu max. 80% r.v.
Rozmery (Š x V x H) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Hmotnosť 620 g (bez príslušenstva)

Pokyny pre údržbu a starostlivosť
Vyčistite všetky súčasti mierne navlhčenou handrou a vyhnite sa použitiu 
čistiacich, abrazívnych prostriedkov a rozpúšťadiel. Pred dlhším uskladnením 
vyberte von batériu/batérie. Prístroj skladujte na čistom, suchom mieste.

Kalibrácia
Na zaručenie presnosti a funkčnosti meracieho prístroja je potrebné ho pravi-
delne kalibrovať a kontrolovať. Výrobca odporúča kalibračné intervaly v trvaní 
jedného roka. V prípade potreby sa obráťte na vášho predajcu alebo priamo na 
servisné oddelenie spoločnosti UMAREX-LASERLINER.
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Predpisy EÚ a Spojeného kráľovstva a likvidácia

Výrobok spĺňa všetky požadované normy pre voľný pohyb tovaru v rámci EÚ a 
Spojeného kráľovstva. 

Tento výrobok vrátane príslušenstva a obalu je elektrické zariadenie, ktoré 
sa v súlade s európskymi a britskými smernicami o odpade z elektrických a 
elektronických zariadení, batérií a obalov musí recyklovať spôsobom šetrným k 
životnému prostrediu, aby sa znovu získali cenné suroviny.

Elektrické spotrebiče, batérie a obaly nepatria do domového odpadu. 

Akumulátor sa musí vybrať zo zariadenia bez použitia nástroja bez toho, aby 
sa zničil, a pred odovzdaním zariadenia na likvidáciu sa musí odovzdať do 
separovaného zberu. Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa vybratia batérií, 
kontaktujte servisné oddelenie UMAREX-LASERLINER.

Dodržiavajte pokyny výrobcu batérie na likvidáciu, aby ste zabezpečili ekologic-
kú likvidáciu. Ďalšie informácie o predpisoch týkajúcich sa likvidácie nájdete na 
webových stránkach výrobcov batérií.

Ďalšie pokyny k bezpečnosti a doplnkové pokyny nájdete na:  
https://packd.li//auq/in
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Uporaba u skladu s namjenom
Ovaj laser sa ukrštenim linijama stvara jasno vidljiv laserski križ koji se sastoji 
od horizontalnog kruga i vertikalne linije te je prikladan za poravnavanje 
predmeta. 

Opće sigurnosne upute
– Koristite uređaj samo prema namjeni unutar specifikacija.
– �Mjerni uređaji i pribor nisu dječje igračke. 

Čuvati izvan dohvata djece.
– ��Preinake ili promjene na uređaju nisu dopuštene, 

to će poništiti odobrenje i sigurnosnu specifikaciju.
– �Ne izlažite uređaj nikakvom mehaničkom naprezanju, ogromnom 

temperaturama, vlazi ili jakim vibracijama. 
– �Uređaj se ne smije više koristiti ako dođe do ispada jedne ili više funkcija, ako 

su baterije slabo napunjene ili u slučaju oštećenja kućišta. 
– �Za ispravnu uporabu uređaja pridržavajte se sigurnosnih uputa lokalnih  

i državnih vlasti.

!
U potpunosti pročitajte Upute za uporabu, priloženu knjižicu 
„Jamstvene i dodatne upute” kao i aktualne informacije i napomene 
na internetskoj poveznici na kraju ovih Uputa. Slijedite upute navedene 
u njima. Ovu dokumentaciju potrebno je sačuvati i u slučaju prosljeđi-
vanja uređaja proslijediti je zajedno s njime.

Sigurnosne upute
Korištenje lasera klase 2

λ = 515 nm       Pmax = < 1 mW

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021
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Sigurnosne upute 
Suočavanje s elektromagnetnim zračenjem
– �Mogu se primijeniti lokalna ograničenja pri radu – npr. u bolnicama, zrako-

plovima, benzinskim crpkama ili u blizini ljudi s elektrostimulatorom srca. 
Elektronički uređaji mogu potencijalno uzrokovati opasnost ili  
smetnje ili biti izloženi opasnostima ili smetnjama.

– �Rad u blizini visokog napona ili jakih elektromagnetnih izmjeničnih  
polja može negativno utjecati na točnost mjerenja.

Potrošački laserski proizvod, klasa 2  
– ��U skladu s EN 60825-1:2014/A11:2021 i EN 50689:2021; Namijenjeno za 

uporabu kao potrošački laserski proizvod za projiciranje vodoravnih/vertikalnih 
linija poravnanja od strane odraslih korisnika.

= Upozorenje: Oprez lasersko zračenje!

= �Lasersko zračenje klase 2

= Upozorenje: Ne gledajte u lasersku zraku!

λ = Valna duljina lasera

Pmax = Maksimalna izlazna snaga lasera

– Pozor: Ne gledati izravnu ili reflektiranu zraku.
– Ne usmjeravati laserski snop prema osobama.
– �Ako su oči osobe izložene laserskom zračenju klase 2, treba odmah zatvoriti 

oči i odmaknuti se od snopa.
– �Ni pod kojim uvjetima se optički instrumenti (povećalo, mikroskop,  

dalekozor) ne smiju koristiti za gledanje u lasersku zraku ili njezin odraz. 
– Ne koristiti laser u razini očiju (1,40 … 1,90 m)
– �Dok laserski uređaj radi moraju se prekriti sve površine koje su reflektirajuće, 

zrcalne ili ulaštene.
– �U javnim prostorima laserska zraka se mora ograničiti zaštitnim elementima 

i pregradama gdje god je to mogućete znakovima upozorenja označiti pod-
ručje djelovanja lasera.
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Posebna svojstva proizvoda i funkcije

Automatsko poravnavanje uređaja sa sustavom viska  
s magnetnom prigušnicom. Uređaj se automatski dovodi  
u početni položaj i sam se poravnava.

Blokada za transport: Uređaj ima opciju blokade viska za zaštitu 
tijekom transporta.

GRX-READY tehnologija omogućuje linijskim laserima da se  
koriste čak i u nepovoljnim svjetlosnim uvjetima. Laserske linije 
pulsiraju pri visokoj frekvenciji i mogu se snimiti pomoću  
specijalnog laserskog prijemnika na velikim udaljenostima.

1

2 
 
 

3

4

5

6

7
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Tipka za odabir laserske linije

LED za ručni prijemnik

mod za ručni prijemnik  
uklj./ isklj.

USB-C priključak

Otvor laserskog izlaza

Klizna sklopka 
a ON (uključeno) 
b �OFF (isklj.) / Blokada za  

transport / Nagib

1/4" / 5/8" navoji za stativ (dno)

LED za nivelaciju OFF

 

3

1

8

4
5
6
7

2

a
b
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Broj i smjer lasera
H = horizontalni laser 
V = vertikalni laser 
S = opcija za nagib (kosinu) S1H360° 1V

! Radi transporta uvijek isključite sve lasere i aretirajte klatno;  
pomaknite kliznu sklopku (2) ulijevo.

1 Napajanje

– �Zahvaljujući raznim adapterima, laser može raditi s 18V baterijskim  
sustavima raznih poznatih proizvođača. Adapteri su UMAREX Laserliner  
prodaje se zasebno.

– �Prilikom umetanja baterije 
uvijek koristite odgovarajući 
adapter. Naziv proizvođača, 
koji mora biti identičan i 
za bateriju i za adapter, 
naveden je na unutarnjoj 
strani adaptera. Označavanje 
bojom također olakšava 
ispravno sortiranje. 

– �Provjerite je li adapter pričvr-
šćen na kućište lasera.

2

34
1
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2 Rad s mrežnim adapterom

– �Uređaj se smije koristiti samo s komercijalno 
dostupnim USB-C kabelom za napajanje i 
standardnom USB jedinicom za napajanje  
(5V / > = 1000mA). U slučaju uporabe  
pogrešnog mrežnog uređaja/punjača  
prestaje važiti garancija. 

– �Mrežni adapter koristite samo unutar  
zatvorenih prostorija i ne izlažite ga vlazi niti 
kiši jer inače prijeti opasnost od električnog 
strujnog udara.

– �Uklonite adapter  
pritiskom središnje  
tipke za otpuštanje.

2

1

USB-C
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LASER LASER LASER LASER LASER

3 Horizontalno i vertikalno niveliranje

Otpustite transportno osiguranje; pomaknite kliznu sklopku (2) udesno.  
Pojavit će se laserski križ. Laserske linije se mogu pojedinačno uključivati pomo-
ću tipke za odabir. 

4 Slope mod (mjerenje kosih ravnina)
Nemojte otpustiti transportno osiguranje; pomaknite kliznu sklopku (2)  
ulijevo. Uključite laser pritiskanjem tipke za odabir (5) i odredite odabir  
ponovnim pritiskom. Sada možete izraditi kose ravnine, odn. nagibe.  
U ovom modusu laserske se linije više ne centriraju automatski, što se  
signalizira kratkotrajnim isključivanjem laserskih linija otprilike svakih  
5 sekundi.

LASER

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

! Uređaj se može isključiti kod svakog odabira lasera pritiskanjem  
tipke (5).

!
Transportni zatvarač se mora otpustiti za horizontalno i vertikalno  
niveliranje. Laserske linije bljeskaju čim je uređaj izvan raspona auto-
matskog niveliranja od 3,5°. Postaviti uređaj da bude unutar raspona 
nivelacije. Laserske linije opet neprestano svijetle.
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A1

A2

2.

1.

180°

! Proučiti upute za rad laserskog prijemnika za linijske lasere.

!
Zbog specijalne optike koja se zahtijeva za stvaranje kontinuirane 
laserske linije od 360°, primijenjena tehnologija može dovesti do raz-
lika u svjetloći različitih područja linije. To može dovesti do različitih 
raspona u ručnom prijemniku.

Koristiti laserski prijemnik (dodatna opcija) za  
niveliranje na velikim udaljenostima ili kada  
laserske linije više nisu vidljive. Za rad s laserskim  
prijemnikom odaberite linijski laser pritiskom  
na gumb 9 (za uključivanje i isključivanje ručnog 
prijemnika). Laserske linije će sada pulsirati  
visokom frekvencijom i tako postati tamnije.  
Laserski prijemnik RX može otkrivati ove  
pulsirajuće laserske linije.

5 Ručni prijemnik
Dodatna opcija: rad s laserskim prijemnikom GRX

1. �Označiti točku A1 na zidu.

�2. �Okrenuti uređaj za 180° i označiti točku A2.  
Sada imate vodoravnu referencu između točaka A1 i A2.

Priprema provjere kalibracije
Moguće je provjeriti kalibraciju lasera. Da biste to učinili, postaviti uređaj na 
pola puta između 2 zida, koji moraju biti razmaknuti barem 5 m. Učiniti to 
tako da se uključi jedinica (uključen križni laser). Najbolji rezultati kalibracije 
se postižu ako se uređaj montira na stativ.
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Obavljanje provjere kalibracije

B
C

2,5 m

< 
0,

5 
m

m
 =

 O
K

!
Ako su točke A2 i A3 razdvojene više od 0,3 mm/m, nužno je obaviti 
podešavanje. Kontaktirati ovlaštenog zastupnika ili servis  
UMAREX- LASERLINER.

! Redovito provjeravati kalibraciju prije uporabe, nakon transporta  
i nakon duljeg razdoblja skladištenja.

Provjera horizontalne linije
Postaviti uređaj oko 5 m od zida i uključiti križni laser. Označiti točku B na 
zidu. Zakrenuti križni  
laser na oko 2,5 m udesno i označiti točku C.  
Provjeriti je li horizontalna linija od točke C  
poravnana s točkom B i da odstupanje nije veće  
od ± 0,5 mm. Ponoviti postupak okretanjem lasera 
ulijevo.

Provjera vertikalne linije
Postaviti uređaj oko 5 m od zida. Pričvrstiti visak sa špagom duljine 2,5 m na 
zid, provjeriti da se visak može slobodno njihati. Uključiti uređaj i poravnati 
vertikalni laser sa špagom viska. Preciznost je unutar naznačene tolerancije 
ako odstupanje između laserske linije i špage viska nije veće od ± 0,5 mm.

3. �Postaviti uređaj što je bliže moguće  
zidu na visini točke A1.

4. �Okrenuti uređaj za 180° i označiti točku A3.  
Razlika između točaka A2 i A3 predstavlja toleranciju.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

3 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

180°
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Informacije o čišćenju i održavanju
Sve komponente čistiti vlažnom krpom i ne koristiti nikakva sredstva za 
čišćenje, abrazivna sredstva ni otapala. Prije duljeg skladištenja izvaditi bateriju 
(baterije). Spremiti uređaj na čisto i suho mjesto.

Kalibracija
Mjerni uređaj mora se redovito kalibrirati i provjeravati kako bi se osigurala 
točnost rezultata mjerenja. Preporučujemo interval kalibracije od jedne godine. 
Molimo Vas da se u vezi toga po potrebi obratite svojem trgovcu ili Servisnom 
odjelu tvrtke UMAREX-LASERLINER.

* kod maks. 300 luksa

Tehnički podaci (Zadržavamo pravo na tehničke izmjene bez prethodne najave. 26W04)
Brzina podešavanja 3 sekundi
Raspon samo-niveliranja ± 3,5° (vodoravno)
Točnost ± 0,3 mm / m
Niveliranje vodoravno / okomito automatski
Vidljivost (tipično)* 30 m
Valna duljina lasera 515 nm
Klasa lasera 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)
Stupanj zaštite IP 54
Veze USB tip C za neprekidni rad	
Napajanje Mrežni adapter 5V / DC / 2A za neprekidni rad	
Priključak za stativ 1/4" / 5/8" navoj
Trajanje rada Ovisno o korištenom sustavu baterija:

s 18V sustavom 2 Ah cca. 10 sati
s 18V sustavom 4 Ah cca. 20 sati

Radni uvjeti
-10°C … 50°C, maks. vlaga 80% rH, bez kondenzacije, 
maks. nadmorska visina pri radu 4000 m

Uvjeti skladištenja -10°C … 70°C, maks. vlaga 80% rH
Dimenzije (Š x V x D) 130 mm x 153 mm x 83 mm
Masa 620 g (bez pribora)	
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Odredbe Europske unije i Ujedinjenog Kraljevstva i zbrinjavanje

Uređaj ispunjava sve potrebne norme za slobodan promet roba unutar 
Europske unije i u Ujedinjenom Kraljevstvu. 

Ovaj proizvod, zajedno s priborom i ambalažom, predstavlja električni uređaj 
koji je prema europskim direktivama i direktivama Ujedinjenog Kraljevstva o 
otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi, akumulatorima i ambalaži potrebno 
predati na ekološki prihvatljivo recikliranje kako bi se ponovno dobile vrijedne 
sirovine. Električni uređaji, baterije i ambalaža ne spadaju u kućni otpad.

Prije nego što se uređaj preda na zbrinjavanje, iz uređaja je potrebno bez 
upotrebe alata izvaditi punjivu bateriju bez uništavanja i predati je na zasebno 
prikupljalište. Molimo Vas da se u slučaju pitanja u vezi vađenja baterija  
obratite Servisnom odjelu tvrtke UMAREX-LASERLINER.

Slijedite upute za odlaganje odgovarajućeg proizvođača baterija kako biste 
osigurali ekološki prihvatljivo odlaganje. Dodatne informacije o propisima o 
odlaganju mogu se pronaći na internetskim stranicama proizvođača baterija.

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze se na:   
https://packd.li//auq/in
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